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LAMINATBODEN
Laminate flooring • Sol stratifié • Suelo laminado • Panele laminowane

Lamináltpadló • Laminátové podlahy • Ламиниран паркет
Lamināta parketa grīdas • Ламинированные полы • Ламiнатная падлога

Parchet laminat • Laminátové podlahy • Підлога ламінована • Laminat
Laminaatpõrandad • Laminuotos medžio plaušų grindys • Pod od laminata 
Pavimento in laminato • Laminaattilattia • Laminatgulv • Laminatgolv

Laminatboden • Laminate flooring • Sol stratifié
Suelo laminado • Panele laminowane

Lamináltpadló • Laminátové podlahy • Ламиниран паркет • Lamināta parketa grīdas
Ламинированные полы • Ламiнатная падлога • Parchet laminat • Laminátové podlahy 
Підлога ламінована • Laminaatpõrandad • Laminuotos medžio plaušų grindys • Laminat

Pod od laminata • Pavimento in laminato • Laminaattilattia • Laminatgulv • Laminatgolv

Hersteller • Producer • Fabricant • Producent • Gyártó
Výrobca • Производител • Ražotājs • Производитель 
Вытворца • Producător • Výrobce • Виробник • Tootja 
Gamintojas • Il pruduttore • Fabrikant • Tovarnar
Valmistaja • Produsent • Tillverkare
CLASSEN Holz Kontor GmbH,
Werner-von-Siemens-Straße 18–20,
D-56759 Kaisersesch

Deutschland, Germany, Allemagne, Niemcy, Németorszég, 
Nemecko, Германия, Vācija, Германия, Германiя, Germania,
Německo, Німеччина, Saksamaa, Vokietija, La Germania, 
Njemačka, Nemški, Saksa, Tyskland

Werk • Production plant • Usine de production 
Zakład produkcyjny • Gyár • Závod • Завод
Ražošanas rūpnīca • Производственный завод
Вытворчы завод • Fabrica • Místo výroby
Завод-виробник • Tootja tehas • Gamykla
La fabbrica • Djelo • Delo • Tehdas • Fabrikk • Fabrik
CLASSEN Industries GmbH,
An der Birkenpfuhlheide 6,
D-15837 Baruth
Deutschland, Germany, Allemagne, Niemcy, Németorszég, 
Nemecko, Германия, Vācija, Германия, Германiя, Germania,
Německo, Німеччина, Saksamaa, Vokietija, La Germania, 
Njemačka, Nemški, Saksa, Tyskland
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1290 x 194 x 6 mm

EN 13329-31 AC3

JAHRE • YEAR • ANS • LAT • ЛΕТ • ANNI
GODINA • ÉV • ROKY • ГОДИНИ • GADI • ANI
LET • РОКІВ • AASTAT • METŲ • VUODEN • ÅR
GARANTIE • GUARANTEE • GARANTIE
GWARANCJA • ГАРАНТИЯ • ZÁRUKA • GARANZIA
GARANCIJA • GARANCIJE • GARANCIA
ГАРАНЦИЯ • GARANTIJA • ГАРАНТЫЯ
ГАРАНТІЯ • GARANTII • TAKUU • GARANTI

E

* Information sur le niveau d’émission de substances
volatiles dans l’air intérieur, présentant un risque de
toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant
de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions)

10 Jahre Garantie gegen Abrieb
10 years guarantee against abrasion
10 ans de garantie contre l’abrasion

5025/32 x 741/64 x 15/64 inch/pouces 
3,003 m2 = 32.32 sq.ft/p2
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DOP: 13-CL-001

CLASSEN Holz Kontor GmbH
Werner-von-Siemens-Straße 18 – 20

56759 Kaisersesch /Germany

NB: 0766 / EN 13329

Laminatfußboden (DE), Laminate flooring (GB) 
Plancher laminé (FR)

Zur Nutzung als Bodenbelag in Gebäuden (DE) 
For use as floor covering within buildings (GB) 
Pour une utilisation comme revêtement de sol 

dans les bâtiments (FR)

Brandverhalten
Fire behaviour
Réaction au feu

Cfl -s1 I
Gehalt an Pentachlorphenol
Pentachlorphenol content
Teneur en pentachlorophénol 

< 5 ppm a
Emission von Formaldehyd
Formaldehyde emissions
Émissions de formaldéhyde

E1 c
Gleitverhalten
Slipperiness
Résistance au glissement

DS O
Elektrisches Verhalten
Electrical behaviour
Comportement électrique

≤ 2kV A
Wärmeleitfähigkeit
Thermal conductivity 
Conductivité thermique

≥ 0,075
W/mK e

www.classen.de

6892_Neutral_6mm_VE44_52_190x725_1017  19.10.17  16:42  Seite 1

68
92

 D
C

 0
3/

18

  WARNING: Drilling, sawing, sanding or machining wood products can expose you to wood dust, a substance known to the State of 
California to cause cancer.  Avoid inhaling wood dust or use a dust mask or other safeguards for personal protection. For more information, 
go to www.P65Warnings.ca.gov/wood. 

  ADVERTENCIA: Perforar, aserrar, lijar o trabajar madera con máquinas pueden exponerle a polvo de madera, una sustancia conocida 
por el Estado de California como causante de cáncer.  Evite inhalar polvo de madera o utilice una máscara contra polvo u otras medidas de 
protección personal.  Para mayor información visite www.P65Warnings.ca.gov/wood.



PL 
Instrukcja układania i zasady gwarancji
Prosimy zachować tą instrukcję układania oraz dowód zakupu paneli i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu.
1. Ogólne zasady korzystania z paneli podłogowych
• Nie dopuszczać do gwałtownych zmian klimatycznych pomieszczenia. Warunki idealne: temperatura pokojowa 20° 

C przy wilgotności względnej 40-60% (normalne warunki mieszkalne).
• Nie stawiać bezpośrednio na podłodze doniczek z roślinami pokojowymi. Zawsze stosować odpowiednie podstawki.
• Unikać długiego kontaktu paneli z cieczami a w szczególności ze stojącą wodą, gdyż może to trwale uszkodzić 

podłogę.
• Patyna pokrywająca z czasem ślady powstałe w związku z użytkowaniem podłogi laminowanej należy do zjawisk 

normalnych, których nie da się całkowicie wyeliminować. Ślady te można jednak zminima-lizować stosując specjalne 
 lcowe podkładki pod nogi krzeseł, stołów, mebli, a w okolicy wejścia poprzez zastosowanie wycieraczki, itp. Strefy 
szczególnie narażone na zniszczenie można dodatkowo zabezpieczyć, stosując np. specjalne maty ochronne.

• Panele podłogowe są produktem  nalnym i mają wykończoną powierzchnię, w związku z czym nie wolno ich dodat-
kowo lakierować ani polerować w celu poprawienia warstwy wierzchniej.

• W zależności od rodzaju podłoża  jak w przypadku każdej gładkiej podłogi mogą występować wyłado-wania elektro-
statyczne. W takim przypadku, pomocne może się okazać odpowiednie przygotowanie podłoża, np. z materiału nie 
przewodzącego, albo specjalna pielęgnacja powierzchni podłogi.

• Przed położeniem podłogi należy upewnić się, czy podłoże jest całkowicie suche (zob. rozdz. „Przed położeniem“).
• Panele podłogowe należy przechowywać w suchym, ogrzewanym pomieszczeniu, najlepiej na jego środku, tj. w 

odległości przynajmniej 1 metra od ścian. Należy używać listewek do przekładania poszczególnych warstw.
• Otwarte lub uszkodzone opakowania należy szczelnie zakleić taśmą klejącą.
2. Po zakupie
2-3 dni przed położeniem zakupionych paneli podłogowych, konieczna jest ich aklimatyzacja. W tym celu bezpośrednio 
po umieszczeniu paneli w miejscu przeznaczenia, należy ułożyć zamknięte paczki w stos krzyżowy na środku po-
mieszczenia o temperaturze 18° C i wilgotności względnej maks. 60%.
3. Przed położeniem
3.1 Kontrola towaru
Przed położeniem sprawdzić, czy poszczególne elementy podłogi nie wykazują widocznych usterek.
3.2 Przygotowanie podłoża i podkład
3.2.1 Podłoże musi być stabilne, równe i suche. Sprawdzić wilgotność nowego podłoża przy pomocy 
wilgotnościomierza. Podłoże uważa się za wilgot ne, jeżeli wilgotność jastrychu cementowego przekracza 2,0 CM%, a 
anhydrytowego 0,3 CM%. W takiej sytuacji podłoże nie nadaje się do układania paneli.
3.2.2 Wyrównać nierówności podłoża. Na podłożach mineralnych (beton, jastrych, terrazzo itd.) wykonać izolację 
paroszczelną z folii polietylenowej o grubości min. 0,2 mm, robiąc w miejscach łączenia zakładki o szerokości 20 cm. 
Izolacja jest również niezbędna, jeżeli w pomieszczeniu wykonano wodne ogrzewanie podłogowe (zob. pkt 4.4.3). 
Pomieszczenia na parterze (w przypadku braku piwnicy) należy zabezpieczyć folią paroizolacyjną o grubości min. 1,2 
mm. Przy ścianach folię należy zawinąć do góry. Poszczególne pasy folii połączyć na zakładkę (ok. 10 cm), a miejsca 
łączenia uszczelnić taśmą klejącą (rys. 3.3.1).
3.2.3 Jeżeli pomiędzy podłożem a panelami ma być ułożona pośrednia warstwa organiczna (np. z płyt wiórowych), to 
izolację paroszczelną należy umieścić pod tą warstwą. Panele można układać bez dodatkowej izolacji na posadzkach 
z PCV, linoleum, gumy i włókniny pod warunkiem, że podłoże było odpowiednio przygotowane. Na izolacji paroszczel-
nej, płytach wiórowych lub istniejącej posadzce ułożyć podkład tłumiący (piankę, korek itp.). Krawędzie poszczegól-
nych elementów tłumiących połączyć na stałe.
Uwaga! Podkładu tłumiącego nie wolno używać zamiast paroizolacji.
4. Układanie podłogi
4.1 Uwaga!
4.1.1 W miarę możliwości dłuższy bok paneli układać zawsze w kierunku padania światła (prostopadle do okna).
4.1.2 Panele układać w odstępie 10 mm od ścian i wszelkich elementów zainstalowanych na stałe, tj. schodów, rur 
grzewczych itp. (tzw. szczelina dylatacyjna).
4.1.3 Ostatni rząd paneli nie może być węższy niż 10 cm. Z tego powodu w zależności od wykonanych obliczeń konie-
czne może okazać się odpowiednie przycięcie pierwszego rzędu (rys. 4.1.3).
4.1.4 Odcięte kawałki paneli nadają się do układania, jeśli ich długość wynosi przynajmniej 40 cm.
4.1.5 Wzajemne przesunięcie każdego panelu względem panelu równoległego powinno wynosić co najmniej 40 cm 
(rys. 4.4).
4.1.6 WAŻNE! Elementów podłogi nie dobijać! Przy układaniu nie używać młotka ani innych tego typu narzędzi, nie 
wolno również wsuwać poziomo jednego panelu w drugi (grozi to uszkodzeniem połączeń). Prawidłowe łączenie pa-
neli (tj. zgodne z opisaną niżej techniką) gwarantuje możliwość ich wielokrotnego demontażu i ponownego montażu.
4.2 Układanie podłogi
Poszczególne etapy procesu układania składają się na zastrzeżony niemiecki wzór użytkowy o numerze G 7928703.9 
(=US Patent No: US 4.426.820) będący własnością  rmy Terbrack.
Nowy system łączenia paneli „EasyConnect-Isowaxx®“ znacznie ułatwia układanie podłogi. Stosując opisaną niżej 
technikę układania nie tylko oszczędzamy materiał ale również zapewniamy sobie możliwość demontażu i ponownego 
montażu podłogi.
4.3 Technika bezklejowego układania podłogi „EasyConnect-Isowaxx®“ 
Metoda zgodna z treścią Europejskiego Patentu nr 1 200 690 B1. 
4.3.1 Układanie pierwszego rzędu (łączenie czołowe)
Na wpust czołowej strony leżącego panelu, nasadzić ukośnie nowy panel. Należy przy tym uważać, by panele nie były 
przesunięte względem siebie. Następnie łagodnie opuścić dołączany element w dół, zamykając zamek 
4.3.2 Układanie drugiego rzędu (łączenie czołowe i wzdłużne)
W celu wykonania połączenia czołowego postępować podobnie do opisu w punkcie 4.3.1. Trzymając lewą dłonią wolny 
róg leżącego panelu, delikatnie go unieść (rys. 4.3.2-2). Pióro elementu dołączanego umieszczamy teraz we wpuście 
trzymanego panela nie tak, jak poprzednio (4.3.1), tj. by pokryły nam się krawędzie obu elementów, lecz na ok. 3/4 jego 
szerokości (rys. 4.3.2-1). W ten sposób między pierwszym a bieżącym rzędem powstaje luka. Lewa dłoń przez cały 
czas tkwi pod lekko uniesionym panelem, który do tej pory trzymała. Dołączany element  lekko w tym celu uniesiony  
przesunąć w kierunku gotowego rzędu paneli (rys. 4.3.2-3). Przez cały czas starać się trzymać ręce blisko ciała, gdyż 
ułatwia to montaż. Zamknąć zamek na stronie czołowej, opuszczając dołączany panel w dół. Następnie unieść obydwa 
panele (leżący i dołączany) pod kątem ok. 30° (rys. 4.3.2-2), umieszczając ich pióra w podłużnym wpuście leżącego 
pierwszego rzędu, po czym opuścić w dół. (rys. 4.3.2-4).
4.4 Układanie kolejnych rzędów 
4.4.1 Celem ułożenia pierwszego rzędu paneli należy położyć pierwszy panel, zaczynając od lewej strony, piór-
em skierowanym do ściany (zostawić szczelinę dylatacyjną o szerokości 10 mm). Aby dołączyć drugi panel należy 
postępować jak opisano w punkcie 4.3.1 (łączenie czołowe).
4.4.2 W drugim rzędzie, jako pierwszy układamy odcięty kawałek z poprzedniego rzędu, zachowując jednak długość 
minimalną, tj. 40 cm (!). Element ten należy połączyć z pierwszym ułożonym rzędem (łączenie wzdłużne). 
4.4.3 Czwarty element łączymy z właśnie położonym elementem trzecim (skróconym) oraz wzdłużnie z pierwszym 
ułożonym rzędem (jak opisano w punkcie 4.3.2).
4.4.4 Przy pomocy piątego elementu rozpocząć układanie trzeciego rzędu, który łączymy wzdłużnie z trzecim i cz-
wartym ułożonym panelem. Dzięki takiemu schodkowemu sposobowi układania kolejnych rzędów (rys. 4.4) układa się 
”podstawę” podłogi, której położenie względem ściany (odstęp 10 mm) ostatecznie ustalamy przy pomocy klocków 
dystansowych.
4.4.5 Pozostałe elementy po ustaleniu podstawy czyli trzech pierwszych rzędów, można układać całymi rzędami.
4.5 Sytuacje szczególne
4.5.1 Układanie podłogi w okolicy drzwi
Drzwi oraz ościeżnice należy skrócić na tyle, by mieściły się pod nimi kolejne warstwy podłogi (panele łącznie z 
podkładem). Ze względu na fakt, że panele podłogowe „pracują”, tj. rozszerzają się, względnie kurczą w zależności od 
warunków klimatycznych, należy w drzwiach, w miejscach łączenia z innym rodzajem podłogi oraz w pomieszczeniach 
o dużej liczbie kątów pozostawić dodatkowe szczeliny dylatacyjne o szerokości ok. 10 mm. Szczeliny te przykrywa się 
specjalnymi listwami.
4.5.2 Układanie podłogi w pomieszczeniach wielkopowierzchniowych
W pomieszczeniach dłuższych niż 6 m i/lub szerszych niż 5 m, wszystkie szczeliny dylatacyjne (również przy ścianach) 
muszą mieć minimum 15 mm szerokości. W przypadku pomieszczeń o długości ponad 11 m i/lub szerokości ponad 
5 m należy wykonać dodatkowe szczeliny dylatacyjne. Szczeliny te przykrywa się następnie listwami maskującymi 
(rys. 4.5).
4.5.3 Układanie podłogi w pomieszczeniach z wodnym ogrzewaniem podłogowym
Jastrych musi być prawidłowo wykonany i dostatecznie wyschnięty. W tym celu przed wykonaniem koniecznej paroi-
zolacji z folii polietylenowej o grubości min 0,2 mm, należy przeprowadzić test ogrzewania (dotyczy w równym stopniu 
nowych, jak i starych jastrychów). Temperaturę początkową podwyższa się w takim wypadku codziennie o ok. 5°C. 
Następnie przez 7 dni utrzymuje się temperaturę 45°C, po czym obniża ją codziennie o ok. 5°C. Po ostatnim obniżeniu 
temperatury, ogrzewania nie załącza się przez 7 dni. Po upływie tego czasu podłogę w ciągu 4 dni ponownie ogrze-
wa się do 45°C, żeby następnie obniżyć temperaturę do 25°C. Temperatura powierzchni powinna wynosić 18°C, a 
względna wilgotność powietrza między 50-60%. Po ułożeniu podłogi przez 4-5 dni utrzymywać stałą temperaturę. Po 
takim procesie, ogrzewanie podłogowe można norm alnie eksploatować. Nie zaleca się układać paneli na podłogach 
z ogrzewaniem elektrycznym.
5. Po ułożeniu
Panele łączone bezklejowo można od razu po ułożeniu w pełni obciążać. Po ok. 2 godzinach od zakoń-czenia 
układania usunąć klocki dystansowe. Szczeliny dylatacyjne przy krawędziach zakryć listwami przyściennymi (np. list-
wami Nova). Listwy mocuje się do ściany, nigdy nie do podłogi (rys. 5). W przypadku podłogi laminowanej, między 
podłogą a listwą najlepiej pozostawić odstęp 1 mm. Po ułożeniu, gotową podłogę należy zamieść, usuwając z niej re-
sztki materiału. Następnie zmyć całą podłogę ciepłą wodą z dodatkiem środka do mycia paneli podłogowych Classen 
i przetrzeć do sucha miękką szmatką. Nie stosować ściereczek z mikrowłókna (tzw. mikrofazy)!
6. Gwarancja
Producent zapewnia ochronę gwarancyjną na wypadek uszkodzeń powstałych w wyniku ścierania. 
6.1 Warunki gwarancji
6.1.1 Poprzez uszkodzenie powstałe w wyniku ścierania rozumie się całkowite przetarcie warstwy dekoracyjnej na 
powierzchni przynajmniej 1 cm2. Uszkodzenia widoczne na krawędziach paneli nie podlegają ochronie gwarancyjnej.
6.1.2 Nie wolno układać paneli, na których jeszcze przed ułożeniem widoczne były uszkodzenia i różnice kolorystycz-
ne. Dlatego jeszcze raz podkreślamy konieczność sprawdzenia wszystkich paneli przed ich ułożeniem. 
6.1.3 Koniecznym warunkiem gwarancji jest zastosowanie się do wszystkich wskazówek zawartych w niniejs-
zej instrukcji. Należy zadbać o odpowiedni system przechwytywania zanieczyszczeń (wycieraczki przy wejściu do 
pomieszczeń). 
6.1.4 Okres gwarancji:
Panele w klasie ścieralności AC3: 10 lat w pomieszczeniach mieszkalnych/2 lata w pomieszczeniach użyteczności 
publicznej
Panele w klasie ścieralności AC4: 15 lat w pomieszczeniach mieszkalnych/3 lata w pomieszczeniach użyteczności 
publicznej
Panele w klasie ścieralności AC5: 30 lat w pomieszczeniach mieszkalnych/5 lata w pomieszczeniach użyteczności 
publicznej
Gwarancja obejmuje wyłącznie przetarcia powstałe w trakcie użytkowania paneli w warunkach typowego dla danego 
typu pomieszczeń obciążenia. Zastosowanie paneli w pomieszczeniach wilgotnych i mokrych, a więc łazienkach, sau-
nach itp. powoduje wygaśnięcie ochrony gwarancyjnej. 
6.1.5 Uszkodzenia powstałe w wyniku oddziaływania zbyt dużych obciążeń, czynników mechanicznych bądź 
związane z nieprawidłowym użytkowaniem, w tym niewłaściwą pielęgnacją, nie podlegają ochronie gwarancyjnej. 
W celu udokumentowania właściwej pielęgnacji należy przedstawić dowody zakupu zalecanych przez producenta 
środków pielęgnacyjnych, wystawionych w okresie powstania reklamowanego uszkodzenia. 
6.1.6 Każda reklamacja musi być przedstawiona na piśmie w ciągu 30 dni od dnia wystąpienia wady. Do reklamacji 
należy dołączyć oryginał rachunku. Przed uznaniem roszczeń z tytułu gwarancji producent zastrzega sobie prawo 
przeprowadzenia oględzin w miejscu wystąpienia, czego dokona samodzielnie lub przez osoby trzecie. 
6.2 Przebieg gwarancji 
6.2.1 W razie stwierdzenia przypadku objętego ochroną gwarancyjną uszkodzone elementy zostaną nieodpłatnie 
naprawione lub wymienione na nowe za pośrednictwem sklepu, w którym zostały zakupione (wyboru dokonuje pro-
ducent). 
6.2.2 Jeżeli panele danego typu (o konkretnym wzorze) nie są już produkowane, to producent zastąpi uszkodzone 
elementy panelami aktualnie produkowanymi o tej samej wartości. 
6.2.3 Gwarancja obejmuje panele sprzedane i użytkowane na terytorium RP. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani 
nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową.
Aby nie utracić praw z tytułu gwarancji proszę koniecznie zachować jeden egzemplarz etykiety z opakowania 
oraz dowód zakupu paneli.
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Verlegeanleitung 
Mit diesem Marken–Laminatfußboden haben Sie ein hochwertiges Holzprodukt erworben, das auf extreme
Klimawechsel reagieren kann. Damit Sie ungetrübte, lange Freude an Ihrem Laminatfußboden haben, beachten Sie 
unbedingt die nachfolgenden Hinweise, lesen sie diese bitte vor Arbeitsbeginn aufmerksam durch.
Zur Wahrung Ihrer Garantie– und Gewährleistungsansprüche bewahren Sie bitte unbedingt ein Exemplar 
dieser Verlegeanleitung zusammen mit dem Kaufbeleg Ihres Laminatbodens auf.
1.Generell bei Laminatfußböden zu beachten
• Damit beim verlegten Laminatfußboden keine Schwindfugen entstehen, vermeiden Sie zu große Klima-wechsel. 

Ideal sind 20° C Raumtemperatur bei 40–60 % rel. Luftfeuchte (normales Wohnraumklima).
• Stellen Sie keine feuchten P anztöpfe o.Ä. direkt auf den Boden, nutzen Sie immer geeignete Unterlagen.
• Vermeiden Sie eine dauerhafte Beaufschlagung mit Flüssigkeit – insbesondere stehendes Wasser. Dies kann zu 

irreparablen Schäden am Laminatboden führen.
•  Benutzerspuren sind die Patina bei allen Arten von holzbasierten Fußböden. Sie lassen sich nie ganz vermeiden und 

gehören, insbesondere bei Naturdekoren, zum charakteristischen Erscheinungsbild.
•  Vermindern können Sie diese Spuren durch den Einsatz von Filzgleitern unter Stuhl–, Tisch– und Möbel-beinen. Im 

Eingangsbereich durch geeignete Schmutzfangzonen und Sauberlaufzonen (Textilmatte etc.). Schützen Sie stark 
beanspruchte Zonen zusätzlich durch geeignete Au agen (z. B. Bürostuhlunterlagen aus PE).

•  Ein Laminatfußboden ist immer verlegefertig ober ächenendversiegelt und darf daher niemals mit Lacken bzw. Po-
liermitteln zur Ober ächenverbesserung behandelt oder gar abgeschliff en werden.

•  Vereinzelt kann es, wie bei jedem glatten Bodenbelag, untergrundbedingt zu statischen Au adungen 
kommen. Eine entsprechende Vorbereitung des Untergrunds, z. B. mit nicht leitendem Material, oder eine spezielle 
Ober ächenp ege kann Abhilfe schaff en.

•  Lassen Sie den Untergrund vor der Verlegung sehr gut durchtrocknen (s. Abs. 3 „Vor der Verlegung“).
•  Laminatfußboden lagern Sie mit Stapelleisten, immer trocken, zugfrei und temperiert, in der Mitte des Raumes mit 

mind. einem Meter Abstand zu den Wänden.
•  Off ene oder beschädigte Umverpackungen, insbesondere Schäden an der Schutzfolie, sofort mit Klebeband dicht 

verschließen.
2. Nach dem Kauf
Lassen Sie den Laminatfußboden 2–3 Tage vor der Verlegung akklimatisieren. Zu diesem Zwecke stapeln Sie die 
geschlossenen Pakete unmittelbar nach dem Kauf zu Kreuzstapeln in der Raummitte bei 18° C und höchstens 60 % 
rel. Luftfeuchte. 
3. Vor der Verlegung
3.1 Prüfung der Ware
Prüfen Sie alle Bodenelemente vor der Verlegung auf erkennbare Fehler (s. hierzu „Wichtige Hinweise! 
Garantie/Gewährleistung“).
3.2 Untergrund, Vorbereitung und Unterbodenaufbau
3.2.1 Der Untergrund muss fest, eben und trocken sein. Feuchtegehalt neuer Untergründe mit CMFeuchtemessgerät 
prüfen (durch Estrichleger). Wird der Feuchtegehalt bei Zementestrich von 2,0 CM %, bei Anhydritestrich und Anhy-
dritFließestrich von 0,3 CM % überschritten, Boden nicht verlegen. 
3.2.2 Unebenheiten im Untergrund ausgleichen. Auf mineralischen Böden (Beton, Estrich, Terrazzo etc.) immer eine 
Dampfbremse aus einer minimal 0,2 mm dicken, diff usionshemmenden PEFolie, an den Stoßkanten 
20 cm überlappend, auslegen. Die Dampfsperre ist insbesondere bei Verlegung auf einer Warmwasser-Fußbodenhei-
zung unbedingt notwendig (s. hierzu Pkt. 4.4.3). Auf Untergründe, die an das Erdreich grenzen, wie nicht unterkellerte 
Räume, oder oberhalb von Kriech/Gewölbekellern etc. muss eine stärkere Dampfsperre aus einer mind. 1,2 mm dicken 
PVC-Folie eingebracht werden. Die Folie wird an den Wänden wannenartig hochgezogen. Die Stoßkanten der Folien-
bahnen überlappen um ca. 10 cm und werden, z. B. mit Klebeband, abgedichtet.
3.2.3 Wird zwischen Laminatboden und Untergrund ein zusätzlicher organischer Boden (Spanplatte etc.) verlegt, 
muss die Dampfbremse/sperre darunter liegen. 
Laminatböden können auf vorhandene Böden wie PVC, Linoleum, Gummi oder NadeIvlies ohne Dampfbremse/ sperre 
verlegt werden, wenn der Untergrund verlegereif ist. Auf die Dampfbremse/sperre, die Spanplatte oder den vorhan-
denen Boden wird die Trittschalldämmung (Schaumfolie, Kork etc.) ausgelegt und an den Kanten miteinander  xiert. 
Achtung! Die Trittschalldämmung kann eine Dampfbremse/sperre nicht ersetzen. 
4. Verlegen des Bodens
4.1 Zur Beachtung!
4.1.1 Verlegen Sie die lange Bahn, wenn möglich, immer in Richtung des Haupt–Lichteinfalls.
4.1.2 Zu den Wänden und zu allen fest installierten Gegeständen wie Treppe, Heizungsrohr etc. halten Sie umlaufend 
10 mm Abstand als Bewegungs–/Dehnungsfuge (4.1.2).
4.1.3 Die letzte Verlegereihe muss 10 cm Mindestbreite haben. Daher muss ggf. auch die erste Verlege-reihe, je nach 
Berechnung, auf eine entsprechende Paneelbreite gekürzt werden (4.1.3).
4.1.4 Bodenpaneelabschnitte zur weiteren Verwendung müssen 40 cm Mindestlänge haben (4.4). 
4.1.5 Der Versatz der Stoßfugen (Querfugen) zueinander muss ebenso mind. 40 cm betragen (4.4).
4.1.6 WICHTIG! Bodenelemente nicht gewaltsam ineinander schlagen! Verwenden Sie für die Verlegung weder Ham-
mer noch Schlagklotz, da sonst die Gelenkverbindung beschädigt wird. Auch ein horizontales Ineinanderschieben 
beschädigt die Pro le und ist daher nicht erlaubt. Durch das richtige Ineinanderdrehen der Pro lelemente (gem. nach-
stehend beschriebener Verlegetechnik) ist ein mehrfaches Verlegen sichergestellt.
4.2 Einfach leimfrei verlegen
Das neuartige Leimfrei–Verlegesystem «EasyConnect–Isowaxx®» macht das Verlegen dieses Laminatbodens sehr 
viel leichter. Unter Anwendung der nachfolgend beschriebenen Verlegetechnik (Pkt. 4.3) können Sie zudem eine be-
sonders materialschonende Pro lverbindung erreichen, da die Gelenke der patentierten Verbindung sanft ineinander 
gedreht werden. Der Laminatfußboden bleibt wiederaufnehmbar und sollte, bei entsprechender Behandlung, auch 
weitere Male verlegt werden können. Die beschriebene Methodik wurde zur einfachen und schnellen Verlegung dieses 
Laminatfußbodens entwickelt und optimiert. Die Schritte zur Verlegung der Bodenpro lelemente machen von dem 
Verfahren Gebrauch, das aus dem deutschen Gebrauchsmuster G 7928703.9 (= US Patent No.: US 4. 426.820) von 
Terbrack hervorgeht.
4.3 Die Technik des einfachen, leimfreien Verlegens mit «EasyConnect–Isowaxx®»
Durchführung nach dem in dem Europäischen Patent 1 200 690 B1 beschriebenen Verfahren. 
4.3.1 Verlegen an der Kopfseite (Verlegung der ersten Reihe)
Heben Sie das bereits liegende Bodenelement leicht an und setzen Sie das neu anzuschließende Element gekippt in 
die Kopfnut des liegenden Bodenelements. Achten Sie hierbei auf die Bündigkeit an der Längskante. Jetzt wird das 
gekippte Element einfach mit sanftem Druck zum Kopfgelenk hin abgesenkt und ist somit verriegelt.
4.3.2 Verlegen an Kopf– und Längsseite (Verlegung von Folgereihen)
Zum Ansetzen der Kopfseite verfahren Sie ähnlich der Beschreibung unter 4.3.1. Mit der linken Hand heben Sie das 
liegende Element an seiner freien Ecke an, so dass es in seiner Längsrichtung leicht verdrillt (tordiert) ist (4.3.2–2). 
Das neue Element wird jetzt nicht, wie unter 4.3.1, kantenbündig zur Längsseite sondern auf ca. 3/4 Breite des lie-
genden Bodenelements angesetzt (4.3.2–1). Es bleibt so zunächst eine Lücke zur vorderen Reihe. Die linke Hand 
verbleibt unter dem leicht angehobenen Element. Das neu angesetzte Element wird nun in leichter Kippstellung zur 
verlegten Vorderreihe geschoben, wobei das Kopfgelenk einfach mit dem Daumen geführt und geschoben werden 
kann (4.3.2–3). Dabei die Arme „körpernah“ halten, nicht weit greifen, da sonst das Element verkantet. Jetzt im Kopf-
gelenk absenken und verriegeln. Abschließend das liegende und das neue Element zusammen um ca. 30° anheben, 
wobei die Verdrillung (Torsion) beibehalten bleibt (4.3.2–2), und in die Längsnut der bereits liegenden Vorderreihe 
einfügen, absenken, fertig (4.3.2–4).
4.4 Der weitere Verlegevorgang (Grundaufbau mit den ersten drei Reihen)
4.4.1 Zur Verlegung der ersten Bodenreihe legen Sie das erste Bodenelement, immer von links beginnend, mit der 
Federseite zur Wand (schon jetzt die 10 mm Dehnungsfuge bedenken). Verfahren Sie jetzt zum kopfseitigen Ansetzen 
des zweiten Elements, wie unter 4.3.1 beschrieben.
4.4.2 Zur generellen Fixierung der verbundenen Bodenelementreihen setzen Sie jetzt als Drittes ein gekürztes Ele-
ment (jedoch 40 cm Mindestlänge beachten!) als Beginn der zweiten Reihe ein. Verriegeln Sie dieses einfach mit der 
Längsfuge des Bodenelements der ersten Reihe. Dabei seitlich auf Kantenbündigkeit achten.
4.4.3 Das vierte Element verbinden Sie mit dem soeben verlegten dritten, gekürzten Element und der Längsseite der 
ersten Reihe (wie unter 4.3.2 beschrieben).
4.4.4 Mit dem fünften Element wird nun die dritte Reihe begonnen. Dieses verbinden Sie einfach längsseits mit dem 
dritten und vierten Bodenelement. Mit diesem treppenartigen Aufbau (4.4) ist die bisher verlegte Paneelgruppe  xiert. 
Dieser Grundaufbau wird nun zur weiteren Verlegung mit Distanzklötzen auf 10 mm Abstand zur Wand endgültig aus-
gerichtet. 
4.4.5 Die übrigen Elemente werden nun, wieder beginnend bei der ersten Reihe, so verlegt, dass immer mehr aufbau-
end die ersten drei kompletten Reihen entstehen, die mit weiteren Distanzklötzen ringsum auf 10mm Wandabstand 
 xiert werden. Die weiteren Elemente können nun reihenweise weiterverlegt werden.
4.5 Besondere Verlegesituationen
4.5.1 Verlegung in Türrahmen und bei Türübergängen
Türeelemente bitte soweit kürzen, dass ein Element mit Trittschalldämmung untergeschoben werden kann. Da sich 
Laminatfußböden bei Klimaschwankungen ausdehnen oder aber schwinden können, sind an allen Durch– und Türü-
bergängen auch Übergänge zu anderen Bodenbelägen (4.5) und in verwinkelten Räumen Bewegungsfugen von ca. 
10mm vorzusehen. 
4.5.2 Verlegung mit Übergängen in großen Räumen  
In Räumen, die länger als 6m und/oder breiter als 5  m sind, müssen alle Bewegungsfugen (auch an den Wänden) mi-
nimal 15mm breit sein. Bei Räumen über 10 Meter Länge und/oder 8 Meter Breite sind zusätzliche Bewegungsfugen 
vorzusehen. Die Zwischenfugen abschließend mit Übergangsschienen abdecken (4.5).
4.5.3 Verlegung bei Warmwasser–Fußbodenheizung
Der Estrich muss fachgerecht hergestellt und immer trocken sein. Dafür ist grundsätzlich vor der Verlegung der un-
bedingt notwendigen Dampfsperre, bestehend aus einer 0,2mm dicken PEFolie, ein ordnungsgemäßes Auf und Ab-
heizprotokoll zu erstellen. Die Vorlauftemperatur ist beim Aufheizen täglich um ca. 5°C zu erhöhen. Dann wird 7 Tage 
lang bei 45°C geheizt und danach die Temperatur wieder um täglich ca. 5°C gesenkt. Jetzt bleibt die Heizung weitere 7 
Tage abgeschaltet. Es erfolgt ein erneutes Aufheizen in 4 Tagen auf 45° C und ein Absenken der Temperatur bis 25°C. 
Die Ober ächentemperatur soll 18°C und die relative Luftfeuchte zwischen 40 und 60% betragen. Nach der Verlegung 
soll die Temperatur 4–5 Tage gehalten werden. Nun kann zu den Heizperioden die Fußbodenheizung eingeschaltet 
werden. Eine Verlegung auf Elektro–Fußbodenheizung wird nicht empfohlen.
5. Nach der Verlegung
Der leimfrei verlegte Laminatfußboden ist sofort nach der Verlegung voll belastbar. Ca. 2 Stunden nach der Verle-
gung entfernen Sie die Distanzklötze. Die Dehnungsfugen am Rand decken Sie mit geeigneten Sockelleisten ab (z.B. 
FUXX®–Systemleisten der Marke Plus®). Die Leisten sind immer an der Wand, nie auf dem Boden zu befestigen (5). 
Bei schwimmender Verlegung wird idealerweise 1 mm Luft zwischen dem Boden und der Sockelleiste gelassen. Zur 
Entfernung von Materialresten den Laminatfußboden nach der Verlegung abkehren. Evtl. verbliebene Reste des Dicht– 
und Gleitmittels lassen sich leicht mit einer Kunststoff spachtel und/oder einem kratzfreien Pad entfernen. Danach die 
Fläche mit warmem Wasser und Laminatreiniger (z. B. der Marke Plus®) komplett reinigen. Die Fläche abschließend 
mit einem weichen Tuch gut nachtrocknen. Keine Mikrofasertücher verwenden!
6. Garantie/Gewährleistung
Über den Rahmen der gesetzlichen Gewährleistung hinaus, gewährt der Hersteller eine Garantie auf Abriebschäden 
für die auf der Vorderseite dieses Einlegers ersichtliche Dauer gemäß nachstehender Regelungen: 
6.1 Garantie-Bedingungen
6.1.1 Als Abrieb im Sinne dieser Garantieerklärung gilt der vollständige Durchrieb der Dekorschicht auf einer Flä      che 
von mindestens 1 qcm. Abrieb-Erscheinungen an den Elementkanten sind von der Garantie ausgeschlossen.

6.1.2 Dielen, die bereits vor der Verlegung sichtbare Mängel aufweisen, dürfen nicht verlegt werden. Deshalb ist vor 
der Verlegung eine gründliche Überprüfung auf Materialfehler hin vorzunehmen. 
6.1.3 Mindestmaßgabe für die Erfüllung ist insbesondere die Beachtung und Einhaltung aller Hinweispunkte dieser 
Verlegeanleitung. Für einen ausreichenden Schmutzfang muss gesorgt sein. Falls keine Verlegeanleitung beiliegt, gel-
ten ersatzweise die anerkannten Regeln des Handwerks.
6.1.4 Garantiezeit:
AC3: 2 Jahre in gewerblich-, öff entlichen Bereichen mit mäßiger Nutzung / 10 Jahre in Privatwohnräumen. 
AC4: 3 Jahre in gewerblich-, öff entlichen Bereichen mit mäßiger Nutzung / 15 Jahre in Privatwohnräumen.
AC5: 5 Jahre in gewerblich-, öff entlichen Bereichen mit mäßiger Nutzung / 30 Jahre in Privatwohnräumen
Solche in Feucht- und Nassräumen, wie Badezimmern, Saunen etc. verlegt, sind von der Garantie ausgeschlossen.
6.1.5 Schäden, die durch außergewöhnliche Belastungen, mechanische Beschädigungen oder durch fehlende oder 
unsachgemäße Behandlung, wozu auch eine nicht ordnungsgemäße P ege zählt, entstehen,  sind von der Garantie 
nicht umfasst. Zum Nachweis ordnungsgemäßer P ege ist die Vorlage von zeitgleichen und nachfolgenden Kaufquit-
tungen über vom Hersteller empfohlene, auf das Produkt abgestimmte P ege- und Reinigungsmittel – gegebenenfalls 
auch Leime – erforderlich.
6.1.6 Jede Beanstandung muss schriftlich unter der Vorlage der Originalrechnung innerhalb von 30 Tagen nach Auftre-
ten des Mangels beim Fachhändler erfolgen. Vor Anerkennung der Beanstandung behält sich der Hersteller das Recht 
vor, diese vor Ort zu besichtigen oder durch Dritte besichtigen zu lassen.
6.2 Garantie-Umfang
6.2.1 Bei Vorliegen eines Garantiefalles werden die abgeriebenen Stellen nach Wahl des Herstellers entweder kosten-
los repariert, oder es wird über den Fachhändler Ersatzmaterial für die durchgeriebenen Bodenbelags ächen geliefert.
6.2.2 Ist ein Dekor seitens des Herstellers nicht mehr lieferbar, so wird gleichwertiger Ersatz aus dem jeweils gültigen 
Lieferprogramm gegeben.
Zur Wahrung Ihrer Garantie- und Gewährleistungsansprüche bewahren Sie bitte unbedingt ein Exemplar 
dieser Verlegeanleitung zusammen mit dem Kaufbeleg Ihres Laminatbodens auf.
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Installation instructions and guarantee/warranty 
With this branded laminate  ooring you have purchased a high quality wood product that can react to extreme climatic 
changes. In order to get the most out of your laminate  ooring, please take note of the following instructions and read 
them through carefully prior to starting work.
In order to claim under guarantee/warranty, it is important that you keep a copy of these laminate  oor ing 
installation instructions together with your receipt of purchase in a safe place. 
1. General information on laminate  ooring
• Substantial climatic changes should be avoided in order to eliminate the occurrence of contraction joins in install ed 

laminate  ooring. A room temperature of 20° C at 40–60% relative humidity (the normal temperature for living areas) 
is optimal.

• Never place wet or damp plant pots etc. directly on the  oor; always use a suitable coaster or mat.
• Avoid continuous contact with liquids – in particular water spillages. This can lead to irreparable damage to the 

laminate  ooring.
• The appearance of patina is a normal sign of wear and tear with all types of wood-based  oor coverings. This cannot 

be completely avoided and adds to the characteristic appearance, particularly with natural surfaces.
• Visible wear can be avoided by using felt pads under chair, table and furniture legs. Suitable dirt catchers and 

doormats (cloth mats etc.) should be used in hallways. More heavily used areas should be further protected by using 
suitable mats (e.g. PE rubber mats).

• Laminate  ooring is always treated with a surface  nish and is ready-to-install and must therefore never be treated 
with varnish or polish or be sanded to improve the surface  nish.

• In some cases, depending on the base  oor, as is the case with every smooth  oor surface, static electricity may be 
generated. Suitable preparation of the base  oor, e.g. with non-conductive material or a special sur face treatment 
can help avoid or minimise such eff ects.

• Allow the base  oor to dry out fully before laying the  ooring (see section „prior to installation“).
• Laminate  ooring should always be stored using stacking blocks in a dry, draught-free, tempered environment in the 

centre of the room at a distance of at least one metre from the wall. 
• Exposed or damaged outer layers, in particular damage to the protective  lm, should be sealed immediately with 

adhesive tape. 
2. After purchase
Allow the laminate  ooring to acclimatise for 2–3 days prior to installation. In order to do this, stack the unopened packs 
across one another, directly in the centre of the room directly after purchase and store at 18°  C and a max. relative 
humidity of 60 %.
3. Before installation
3.1 Check the product
Check all  oor panels for noticeable defects prior to installation (see number 6 „Guarantee“, section 6.1.2).
3.2 Base  oor, preparation and  oor set-up
3.2.1 The base  oor must be solid, even and dry. The moisture content of freshly laid base  oors should be checked 
with a CM-hygrometer (by the construction specialist installing the composite  ooring). Do not lay the  ooring if the 
moisture contained in the cement layer exceeds 2.0 CM %, or for anhydrite  oor and anhydrite tiled  oor 0.3 CM %.
3.2.2 Level out any base  oor unevenness. On mineral  oors (concrete, composition  oor, Venetian wash etc.), always 
lay out a vapour barrier with a minimum thickness of 0.2 mm anti-diff usion PE membrane with a 20 cm overlap at joint 
edges. The vapour trap is particularly necessary when installing over warm water under oor heating (see point 4.4.3). 
A thicker vapour trap of at least 1.2 mm-thick PVC membrane must be installed for base  oors that lie in contact with 
the subsoil, such as rooms without a cellar below or that are above underground crawlways/vaults etc. The edges 
of the membrane are run up at the walls like the sides of a bowl. The joint edges of the membrane strips overlap by 
approximately 10 cm and are sealed e.g. using adhesive tape.
3.2.3 If an additional organic  oor (e.g. chipboard) is to be installed between the laminate  ooring and the base  oor, 
damp-proo ng (a vapour barrier or trap) must lie underneath
Laminate  ooring can be laid over existing  oors, such as PVC, linoleum, rubber or  bre-bonded (needle felt)  oors 
without damp-proo ng, if the base  oor is ready for installation, sound insulation (foam sheeting, cork etc.) is laid out 
over the vapour barrier/trap, chipboard or existing  oor and are secured together at the edges. Please note! Sound 
insulation is no substitute for a vapour barrier or trap.
4. Installing the  ooring
4.1 Please note!
4.1.1 Where possible, the panel should always be installed with its length running parallel to the direction in which 
the light falls.
4.1.2 Allow a 10 mm expansion gap to the wall and around all  xed objects such as stairs, heating pipes etc. (4.1.2).
4.1.3 The last row installed must be at least 10 cm wide. If need be, the  rst installation row must therefore also be 
narrowed to the corresponding panel width, depending on the calculation (4.1.3).
4.1.4 Sections of  oor panel intended for further use must have a minimum length of 40 cm 4.4).
4.1.5 The off set of the expansion joints (transverse joint) in relation to one another must also be at least 40 cm (4.4).
4.1.6 IMPORTANT! Do not use force when  tting  oor panels together! Never use a hammer or tapping block for 
the  ooring installation, as this may damage the connecting joint. Horizontal insertion will also result in damage to 
the pro le and is therefore not permitted. A correct insertion of the pro le panels (in accordance with the in  stallation 
technique described as follows) should allow for a number of installations.
4.2 Easy, adhesive-free installation
The new adhesive-free installation system «EasyConnect–Isowaxx®» makes the installation of this laminate  ooring 
easier than ever. Using the installation technique described in the following (point 4.3), it is also poss ible to achieve a 
particularly neat pro le connection as the joints of the patented connection are gently tilted to slot into one another. The 
laminate  ooring can still be removed and with the appropriate handling, a number of installations should be possible. 
The method described has been developed and optimised to simplify and speed up the installation of the  ooring. 
The steps for installing the  oor pro le panels follow the procedure as described in the German registered design G 
7928703.9 (= US patent no.: US 4. 426.820) manufactured by Terbrack.
4.3 Easy, adhesive-free installation technique using «EasyConnect–Isowaxx®»
The procedure is carried out in accordance with the procedure described in the European patent 1 200 690 B1.
4.3.1 Installation using end connection (installation of the  rst row)
Gently lift the  ooring panels already laid and insert the next panel to be connected at an angle into the end of the 
 ooring panel already installed. Take care to ensure that the sides remain in alignment. The angled panel is then gently 
pushed down into the end groove and is locked into place. 
4.3.2 Installation using end and side connections (installation of further rows)
To push in the end, proceed in a similar way to that described in 4.3.1. With your left hand, lift the panel on the  oor by 
its unconnected corner so that it is slightly twisted (warped) lengthways (4.3.2-2). The new panel is now introduced – 
not with side alignment as described in 4.3.1, but is inserted at approximately 3/4 width of the  oor panel on the  oor 
(4.3.2-1). There will now be a gap between this and the previous row. Your left hand should still be under the slightly 
raised panel. The newly inserted panel is now – in a slightly tilted position – inserted into the previously laid row simply 
by pushing the end joint using your thumbs. (4.3.2-3). In doing so, keep your arms close to your body and do not stretch 
to do this, otherwise the panel will tip. Now lower into the end joint and lock into place. Finally, lift the panel on the  oor 
and the new panel together at an angle of approximately 30°, so that the twisting (torsion) is maintained (4.3.2-2) and 
insert into the lengthways groove of the row previously laid, lower and it’s done (4.3.2-4).
4.4 Further installation procedure (basic set-up for the  rst three rows)
4.4.1 To lay the  rst row of  ooring, lay the  rst  ooring panel, starting from the left, with the tongue side to the wall 
(already allowing for the 10 mm expansion gap). Now proceed to insert the end of the second panel, as described 
in 4.3.1.
4.4.2 For general  tting of the rows of connected  ooring panels now insert a third, short panel (but at least 40 cm in 
length!) as a second row. Simply lock this into place with the lengthways tongue of the  rst row  ooringpanel. Take care 
to ensure that the sides remain in alignment. 
4.4.3 Connect the fourth panel with the newly installed third, shortened panel and the lengthways with the  rst row 
(as described in 4.3.2).
4.4.4 The  fth panel will now form the start of the third row. Simply connect this lengthways with the third and fourth 
 ooring panels. This step-style installation (4.4)  xes the previously installed panel groups into place. This basic set up 
is now  nally repeated for further installation using spacing blocks at a distance of 10 mm from the wall.
4.4.5 The remaining panels should now be installed, beginning once again with the  rst row and always building up to 
form the three complete rows, which, in turn, are  xed at a distance of 10 mm from the wall, with further spacing wedges 
around the outside. The remaining panels can now be installed row by row.
4.5 Special installation situations
4.5.1 Installation under door frames and in doorways 
Please shorten door panels so that one panel with noise insulation can be pushed underneath. As laminate  ooring can 
expand and contract in response to climatic changes, expansion gaps of approximately 10 mm should be left around all 
door frames and doorways and also where two diff erent  oor coverings meet and in angular rooms.
4.5.2 Installation in large rooms with transitional areas
In rooms longer than 6 m and/or wider than 5 m, all expansion gaps (even at walls) must be at least 15 mm wide. 
Additional expansion gaps must be left for rooms of over 10 metres in length and or 8 metres width. Finally, cover the 
gaps between with transition pro les (4.5).
4.5.3 Installation on top of warm water  oor heating 
The composition  oor must be prepared by a professional and always allowed to dry. It is imperative that a correct hea-
ting and cooling protocol is also made, prior to installation of the necessary vapour barrier, comprising a PE membrane 
of 0.2 mm thickness. The  ow temperature is raised by approximately 5° C each day during heating. The room is then 
heated to 45° C for 7 days and following this the temperature lowered once again by approximately 5° C per day. The 
heating should now be switched off  for the next 7 days. The temperature should be increased to 45° C again within 4 
days and then lowered to 25° C. The surface temperature should be 18° C and the relative humidity 40–60 %.
After installation, the temperature should be maintained for 4–5 days. Following this, the warm water  oor heat  ing 
can be switched on for normal heating periods. Installation on top of electrically heated  ooring is not recommended.
5. After installation
The adhesive-free laminate  ooring can be walked on immediately after installation. Remove the spacing blocks 
approximately 2 hours after installation. Cover the expansion gaps at the edges with an appropriate skirting board (e.g. 
Fuxx-System skirting boards made by Plus) The skirting boards should always be fastened to the wall and never to the 
 ooring (5). For installation as  oating  ooring, a space of 1 mm is normally left between the  ooring and the skirting 
board. The laminate  ooring should be swept after installation to remove any excess material left behind. Any residual 
sealing agent and lubricant can be easily removed using a plastic spatula and or a non-abrasive pad. The surface can 
then be completely cleaned using warm water and laminate cleaner. The surface should  nally be dried well with a soft 
cloth. Do not use a Micro bre cloth!
6. Guarantee/Warranty
In addition to the legally binding guarantee, the manufacturer further guarantees against wear for the duration of time 
shown on the front page of this lea et, in accordance with the following regulations:
6.1 Conditions of guarantee
6.1.1 Wear in the sense of this guarantee is de ned as complete wearing away of the decorative layer over an area of 
at least 1cm². Signs of wear on the panel edges are excluded from this guarantee.
6.1.2 Panels showing visible defects prior to laying must not be installed. Thorough checking for material defects 
should therefore be carried out prior to installation.
6.1.3 To ful l the guarantee conditions, it is absolutely necessary that all instructions described in these installation 
guidelines are read carefully and followed precisely. The product should be adequately protected against dirt. Should 
the installation instructions be missing, the generally accepted rules of the trade shall apply in their place.
6.1.4 Duration of the guarantee: 
AC3  ooring: 10 years in domestic areas / 2 years in commercial areas.
AC4  ooring: 15 years in domestic areas / 3 years in commercial areas.
AC5  ooring: 30 years in domestic areas / 5 years in commercial areas. 
Flooring installed in damp and wet rooms such as bathrooms, saunas etc. are excluded from this guarantee.
6.1.5 Damage resulting from extraordinary stress, mechanical damage or damage caused by incorrect or un suitable 
handling, which includes incorrect care, are not covered by the guarantee. Correct care involves the pre  sentation 
of receipts showing the purchase of the product recommended by the manufacturer as a suitable care and clean-
ing solution – and where necessary also adhesive – purchased at the time of purchase of the main product and on 
subsequent occasions. 
6.1.6 Each complaint must be made in writing within 30 days of the occurrence of the defect and presented to the 
specialist retailer, along with the original receipt. The manufacturer reserves the right to visit the place of installation or 
have the place of installation viewed by a third party prior to acknowledging a complaint.
6.2 Scope of guarantee
6.2.1 Should a guarantee claim arise, the manufacturer may choose to repair the worn areas at no cost to the customer 
or alternatively replacement /repair materials may be sent to the specialist retailer for the repair of the worn areas of 
the  oor covering. 
6.2.2 If the manufacturer is no longer able to supply a speci c pattern, a replacement to the same value shall be 
provided from the current product range. 
In order to claim under guarantee/warranty, it is important that you keep a copy of these laminate  oor ing 
installation instructions together with your receipt of purchase in a safe place.  
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Упътване за полагане на подова настилка и гаранция
С тази маркова ламинатна подова настилка Вие сте придобили един висококачествен дървен продукт, който 
може да реагира на екстремни климатични промени. За да изпитате непомрачена, дълготрайна радост от Ва-
шата подова настилка, моля, непременно съблюдавайте следните указания, прочетете ги внимателно преди 
начало на работата.
За защита на интересите по Вашата гаранция, моля, непременно запазете един екземпляр от това 
упътване заедно с касовата бележка за Вашата ламинатна подова настилка.
1. Генерално при ламинатната подова настилка трябва да се съблюдава
• За да не се появят деформационни фуги при ламинатната подова настилка, избягвайте твърде големи 
климатични промени. Идеалната температура е 20°C стайна температура при 40-60% относителна 
влажност на въздуха (нормален климат в жилищни помещения).

• Не поставяйте влажни саксии с цветя или други подобни директно на пода, използвайте винаги подходящи 
подложки. 

• Избягвайте продължително натоварване с течности – особено стояща вода. Това може да доведе до 
непоправими щети на ламинатната подова настилка.

• Следи от използване са патината при всички видове дървени подови настилки. Те никога не могат да се 
избегнат изцяло и, особено при естествените декори, са част от характерния външен вид.

• Тези следи можете да предотвратите чрез използването на уплътняващи плъзгачи под краката на столове, 
маси и мебели. На входа това можете да направите с подходящи зони за улавяне на замърсяванията и чисти 
зони за преминаване (текстилна постелка и др.).

• Пазете допълнително силно натоварените зони чрез подходящи постелки (напр. подложки от полиет ил ен).
• Ламинатната подова настилка е винаги готова за полагане с повърхностна запечатка и поради това никога 
не трябва да се обработва с лакови или полиращи средства за подобряване на повърхността или още по-
малко да се шлифова.

• В отделни случаи може да се стигне, както при всеки вид гладка подова настилка, до обусловени от 
подложката статични товари. Подходяща подготовка на подложката, напр. с непроводим материал или 
специално третиране на повърхността може да помогне.

• Оставете основата да изсъхне много добре преди полагането (вж. Абз. 3 „Преди полагането”).
• Ламинатната подова настилка съхранявайте в щапелни редове, винаги сухи, неопънати и темперирани, в 
средата на помещението на най-малко един метър разстояние от стените.

• Отворени или наранени опаковки, особено щети на предпазното фолио, веднага затворете плътно със 
самозалепваща лента.

2. След покупката
Оставете ламинатната подова настилка 2-3 дни преди полагането да се аклиматизира. За тази цел натрупайте 
затворените пакети непосредствено след покупката във вид на кръстосани щапели в средата на помещението 
при 180 С и най-много 60% относителна влажност на въздуха.
3. Преди полагане на настилката
3.1. Проверка на стоката
Проверете всички подови елементи преди полагането за видими дефекти (тук вж. т. 6 „Гаранция”, абз. 6.1.2.).
3.2 Основа, подготовка и монтаж на подовата основа  
3.2.1 Основата трябва да е здрава, равна и суха. Съдържанието на влага в нови основи трябва да се провери 
с уред за измерване на влажност- CM. Ако съдържанието на влага при циментовите подове надвишава 2,0 
CM %, а при анхидритните и анхидритните разливащи се подове-  0,3 CM %, подовото покритие не трябва 
да се полага.   
3.2.2 Изравнете неравностите в основата. Върху минералните подове (бетон, безшевни подове, цимен-
тови подове с късчета естествен камък и др.) разстелете задържащо парообразуването покритие от 
предотвратяващо дифузията полиетиленово фолио с дебелина минимум 0,2мм, в местата за съединяване- с 
20 см застъпване. Парната преграда е необходима особено при полагане върху подово отопление с топла 
вода (виж т.. 4.4.3). Върху основи, които граничат с почвата, като приземни поме-щения или над мазета със 
сводести тавани и др. трябва да се постави по-дебела парна преграда от PVC-фолио с дебелина минимум 1,2 
мм. До стените фолиото се загъва нагоре. На местата за съеди-няване лентите фолио се застъпват с около 10 
см и се уплътняват например със залепваща лента.   
3.2.3 Ако между ламината и основата е положено допълнително минерално подово покритие (дървесно-
талашитна плоча и др.), парната преграда трябва да лежи под него.  
Ламинатните подови покрития могат да се полагат върху съществуващи подови покрития като PVC, линолеум, 
гума или нетъкан материал без парна преграда, ако основата е готова за полагане.   Върху парната преграда, 
талашитната плоча или наличния под се разстила изолация срещу ударен шум (поресто фолио, корк и др.), 
като се фиксира по ръбовете. Внимание! Изолацията срещу ударен шум не може да замести парната преграда.
4. Полагане на настилка върху пода
4.1. Да се внимава!
4.1.1. Полагайте по дължина, ако е възможно, винаги в посока на падането на главната слънчева светлина.
4.1.2. Откъм стените и откъм всички здраво фиксирани предмети като стълбище, отоплителни тръби и др., 
спазвайте постоянна дистанция 10мм като фуга за движение или удължение (4.1.2.).
4.1.3. Последният облицовъчен ред трябва да е с минимална ширина 10см. Поради това евентуално и 
първият облицовъчен ред, в зависимост от изчисленията, трябва да бъде скъсен със съответната ширина 
на настилката (4.1.3.).
4.1.4. Отрязаните парчета от подовата настилка с цел по-нататъшна употреба трябва да са с минимална 
дължина 40 см (4.4).
4.1.5. Разстоянието между челните фуги (напречни фуги) също трябва да е минимум 40см (4.4).
4.1.6. ВАЖНО! Не удряйте подовите елементи силно един в друг!
За полагането не използвайте нито метален, нито дървен чук, тъй като в противен случай се поврежда 
ставната връзка. Също и хоризонталното пъхане един в друг поврежда профилите и поради това не е 
разрешено. Чрез правилното завъртане един в друг на профилните елементи (според описаната понататък 
техника на полагане) се гарантира многократно полагане.
4.2. Просто полагане без лепило
Новата система за полагане без лепило «EasyConnect–Isowaxx®» прави полагането на ламинат-ната 
настилка много по-лесно. При използване на описаната по-нататък техника на полагане (т. 4.3.) можете при 
това да постигнете една особено запазваща материалите профилна връзка, тъй като ставите на патентованото 
свързване се завъртат плавно една в друга. Ламинатната подова настилка остава годна за използване 
повторно и би могла, при подходящо третиране, да се използва за полагане и други пъти. Описаната методика 
е развита и оптимизирана за просто и бързо полагане на тази ламинатна подова настилка. Стъпките за 
полагане на подовите профилни елементи използват метода, който изхожда от немския образец G 7928703.9 
(= US патент № US 4. 426. 820) от Тербрак.
4.3. Техника на простото полагане без лепило «EasyConnect–Isowaxx®»
Изпълнение според описания метод в Европейския патент 1 200 690 В1.
4.3.1. Полагане на челната страна (Полагане на първия ред) 
Леко повдигнете вече лежащия подов елемент и поставете новия подлежащ на свързване елемент наклонено 
в челния канал на лежащия подов елемент. При това внимавайте за праволинейността на надлъжния ръб. 
Сега наклоненият елемент просто се сваля с леко натискане до челната става и с това се фиксира.
4.3.2. Полагане на челната и надлъжната страна (Полагане на следващите редове)
За поставяне на челната страна процедирайте подобно на описанието  по 4.3.1.  С лявата ръка вдигнете 
лежащия елемент за свободния му край, така че да се усучи леко в надлъжна посока (4.3.2.-2). Сега новият 
елемент не се полага допрян до ръба на надлъжната страна, както при 4.3.1., а се полага на около ¾ ширина 
на лежащия подов елемент (4.3.2.-1). Така първоначално остава празно пространство към предния ред. 
Лявата ръка остава под леко повдигнатия елемент. Новопоставеният елемент се премества в леко наклонено 
положение към положения преден ред, при което челната става просто може да се води и избутва с палеца 
(4.3.2-3). При това дръжте ръцете си близо до „тялото”, не посягайте надалеч, защото в противен случай на 
елемента се получават ръбове. Псле свалете в челната става и фиксирайте. Накрая повдигнете заедно на 
около 300 лежащия и новия елемент, при което усукването се запазва (4.3.2-2), и поставете в надлъжния 
канал на вече лежащия преден ред, свалете и е готово (4.3.2-4).
4.4. По-нататъшният процес на полагане (Основно изграждане с първите три реда)
4.4.1. За полагане на първия подов ред поставете първия подов елемент, започвайки винаги от ляво, с 
пружинната страна към стената (още тук обмислете 10мм удължителна фуга). Сега за челното поставяне на 
втория елемент процедирайте както е описано в 4.3.1. 
4.4.2. За крайно фиксиране на свързаните редове от подови елементи като трето поставете един скъсен 
елемент (все пак спазвайте минимална дължина 40см!) като начало на втория ред. Фиксирайте този елемент 
просто с надлъжната фуга на подовия елемент на първия ред. При това внимавайте за странично съвпадение 
на ръбовете.
4.4.3. Четвъртия елемент свържете с току-що положения трети, скъсен елемент и надлъжната страна на 
първия ред (както е описано в 4.3.2.).

4.4.4. С петия елемент се започва третият ред. Този свържете просто странично с третия и четвъртия 
подов елемент. С това стъпаловидно изграждане (4.4.) се фиксира досега положената група настилки. Това 
основно изграждане с цел по-нататъшното полагане се изравнява окончателно с дистанционни трупчета на 
разстояние 10мм от стената.
4.4.5. Останалите елементи, започвайки отново при първия ред, се полагат по такъв начин, че изграждайки 
по-нататък да се получат първите три цялостни реда, които се фиксират с други дистанционни трупчета на 
10мм разстояние от стената. Другите елементи могат вече последователно на редове да продължат да се 
полагат.
4.5. Особени ситуации на полагане
4.5.1. Полагане при каси на врати и преходи през врати
Елементите на вратите скъсете дотолкова, че да може да бъде подпъхнат  елемент със заглушител за шум 
от стъпки. Тъй като ламинатните подови настилки се разширяват или свиват при климатични колебания, то 
във всички преходни помещения и преходи през врати, също и преходи към други подови настилки (4.5.) и в 
ъглови помещения трябва да се предвидят  фуги за удължение от около 10мм. 
4.5.2. Полагане с преходи в големи помещения
В помещения, които са по-дълги от 6 м и/или са по-широки от 5 м, всички фуги за удължение (също и при 
стените) трябва да са широки минимум 15мм. При помещения с над 10 метра дължина и/или 8 м ширина да 
се  предвидят допълнителни фуги за удължение. Междинните фуги покрийте накрая с преходни шини (4.5.).
4.5.3. Полагане при подово отопление с топла вода
Настилката трябва да е направена професионално и винаги да бъде суха. За целта, принципно преди 
полагането на задължителната парова преграда, състояща се от полиетиленово фолио с дебелина 0,2 мм, в 
съответствие Температурата при подгряване се повишава ежедневно с 50С. След това 7 дни се отоплява при 
450С и после температурата отново се понижава ежедневно с 50С. След което отоплението остава изключено 
следващите 7 дни. Следва повторно загряване за 4 дни при 450С и понижаване на температурата до 250С. 
Температурата на повърхността трябва да бъде 180С, а относителната влажност на въздуха между 40-60%. 
След полагането температурата трябва да се поддържа 4-5 дни. Така през отоплителните периоди може да се 
включи подовото отопление. Полагане върху електрическо подово отопление не се препоръчва.
5. След полагането
Положената без лепило ламинатна подова настилка може да се натоварва изцяло веднага след полагането. 
Около 2 часа след полагането отстранете дистанционните трупчета. Фугите за удължение в края покрийте 
с подходящи цокълни лайстни (напр. FUXX – системни лайстни на марката Plus). Лайстните се закрепват 
винаги за стената и никога за пода (5). При плаващо полагане в идеалния случай се оставя 1 мм луфт между 
пода и цокълните лайстни. За отстраняване на материални остатъци преметете ламинатната подова настилка 
след полагането. Евентуални остатъци от уплътняващи и плъзгащи средства лесно могат да се отстранят с 
пластмасова шпатула и/или недраскаща гъба. След това почистете напълно площта с топла вода и препарат 
за почистване на ламинат (напр. от марка Plus). След което я подсушете добре с мека кърпа. Не използвайте 
микровлакнеста кърпа!
6. Гаранция
Извън рамките на законовата гаранция, производителят предлага гаранция за щети от износване за 
продължителност, която може да се види на първата страница на това приложение съгласно следните 
правила:
6.1. Гаранционни условия
6.1.1. Под износване по смисъла на тази гаранционна декларация се разбира пълното изтриване на 
декоративния слой върху площ от минимум 1 см2. Изтърквания по ръбовете на елементите са изключени 
от гаранцията.
6.1.2. Подове, които имат видими недостатъци още преди полагането на настилката, не трябва да се полагат. 
Поради това преди полагането трябва да се извърши основна проверка за дефекти на материалите.
6.1.3. Съществено за изпълнението е особено съблюдаването и спазването на всички указания на това 
упътване. Трябва да се следи за достатъчното улавяне на мръсотията. Ако не е приложено упътване, като 
замяна важат признатите от занаятчийската камара правила.
6.1.4. Гаранцията обхваща само щети при изтъркване на подовата настолка при употреба в жилищната сфера, 
отговаряща на обичайните изисквания за частно използваните жилищни помещения. Такива изтърквания във 
влажни и мокри помещения, като бани, сауни и др., са изключени от гаранцията.
6.1.5. Щети, които възникват поради изключителни натоварвания, механични повреди или поради липсващо 
или неподходящо третиране, което не е придружено и с изрядно поддържане, не се обхващат от гаранцията. 
За доказателство на изрядна поддръжка е необходимо представянето на последователни касови бележки за 
покупка на препоръчани от производителя, предназначени за продукта поддържащи и почистващи препарати 
– евентуално и лепила.
6.1.6. Всяка рекламация трябва да се направи в писмена форма при представянето на оригиналната фактура 
в рамките на 30 дни след възникване на щетата при специализирания търговец. Преди признаването на 
рекламацията производителят си запазва правото, да я огледа на място или да изпрати трети лица да я 
огледат.
6.1.7. Рекламациите изискват винаги описание на дефектите при обозначаване на производствените кодове 
(на обратната страна на съответната засегната подова настилка). Без тези данни е изключена рекламация и 
обработване на гаранцията.
6.2. Обхват на гаранцията
6.2.1. При наличие на гаранционен случай изтърканите места според желанието на производителя или се 
поправят безплатно, или се доставят заместващи материали за изтърканите от настилка подови площи.
6.2.2. Претенции за поемане на разходи като напр. демонтаж, ново полагане и отстраняване и др. са 
изключени от гаранцията. Това важи също за обезщетяване за щети или разходи от всякакъв вид.
6.2.3. Ако даден декор не може да се достави от производителя, то се доставя равностойна подмяна от 
съответната програма за доставка, която е в сила.
6.2.4. Ако се стигне до изплащане на гаранция, то гаранционният срок не се удължава. С изплащането на една 
гаранция не се пуска в ход нов гаранционен срок.
За защита на интересите по Вашата гаранция, моля непременно запазете един екземпляр от това 
упътване заедно с касовата бележка за Вашата ламинатна подова настилка.
6. Гаранция
Извън рамките на законния гаранционен срок, производителят осигурява гаранция за дефекти от изтриване 
за срока, посочен отпред на това приложение и в съответствие със следната уредба:   
6.1 Гаранционни условия
6.1.1 За изтриване по смисъла на тази декларация за гаранция се смята цялостно изтриване на декоративния 
пласт на повърхност от мин. 1 кв. см. Появяване на изтриване по кантовете на елементите се изключват от 
гаранцията.  
6.1.2 Плоскостите, които още преди полагането имат видими недостатъци не трябва да се полагат. Поради 
това, преди полагането трябва основно да проверите материала за дефекти.  
6.1.3 Минимална база за изпълнение е в частност спазването на всички точки от указанията на настоящата 
инструкция за полагане. Трябва да се обърне внимание на достатъчно улавяне на замърсяванията. Ако не е 
приложена инструкция, валидни са признатите правила на бранша.   
6.1.4 Гаранция:
АС 3: 2 години в обществени помещения с голямо натоварване  / 10 години за жилища
АС 4: 3 години в обществени помещения с голямо натоварване  / 15 години за жилища
АС 5: 5 години в обществени помещения с голямо натоварване  / 30 години за жилища
Гаранцията не важи за ламинат поставен във влажни и мокри помещения като сауни, бани и т.н.
6.1.5 Повреди, предизвикани от извънредни натоварвания, от механични повреди или от липсва на поддръжка 
и неправилно третиране, не се покриват от гаранцията. За удостоверяване на правилната поддръжка трябва 
да се представят едновременно квитанции за покупка на препоръчаните от производителя, съгласувани с 
продукта препарати за поддържане и почистване- при необходимост и лепила.   
6.1.6 Всяка рекламация трябва да се направи писмено пред специализирания търговец, като се приложи 
оригиналната фактура за покупката, в рамките на 30 дни след появяване на дефекта. Преди признаването 
на рекламацията производителят си запазва правото да посети клиента на място или да разпореди оглед 
от трето лице..
6.2 Обем на гаранцията
6.2.1 При наличието на гаранционен случай протритите места по избор на производителя или се ремонтират 
или чрез специализирания търговец- за изтритите повърхности се доставят нови материали.
6.2.2 Ако някоя декорация не може да бъде доставена от производителя, се предоставя равностоен 
заместител от съответната актуална програма за доставки.  
За запазване на Вашата гаранция и гаранционни претенции, непременно запазете един екземпляр от 
тази инструкция за полагане, заедно с касовата бележка за Вашия ламинат. 

CZ
Návod k pokládání a záruka
Koupí této značkové laminátové podlahy jste získali vysoce kvalitní výrobek ze dřeva, který dokáže reagovat na extrém-
ní změny klimatu. Aby Vám tato laminátová podlaha přinášela radost po dlouhá léta, vždy dodržujte následující pokyny 
a před začátkem práce si tyto pozorně přečtěte.
Pro zachování nároků na záruku si uschovejte jeden výtisky tohoto návodu k pokládání spolu s dokladem 
o koupi Vaší laminátové podlahy.
1. U laminátových podlah je třeba obecně dbát na následující 
• Aby u položené laminátové podlahy nevznikaly spáry v důsledku smrštění, vyvarujte se příliš velkých změn klimatu. 

Ideální je pokojová teplota 20°C při relativní vlhkosti vzduchu 40-60% (běžné pokojové klima).
• Nepokládejte vlhké květináče apod. přímo na podlahu, vždy používejte vhodné podložky.
• Vyvarujte se dlouhodobého polití tekutinou – především stojaté vody. Mohlo by to vést k neopravitelným škodám na 

laminátové podlaze.
• Stopy po uživateli jsou patinou u všech druhů dřevěných podlah. Nelze se jim zcela vyhnout a především u přírodních 

vzorů jsou součástí jejich charakteristického vzhledu.
• Výskyt těchto stopy lze snížit použitím plstěných podložek pod nohy židlí, stolů a nábytku, ve vstupním prostoru po-

mocí vhodných zón pro zachycení nečistot a čistících zón (textilní rohože atd.). Silně namáhané oblasti navíc chraňte 
vhodnými podložkami (např. podložky z PE).

• Laminátová podlaha je připravena k pokládání, má lakovaný povrch a proto se nesmí ošetřovat laky příp. leštícími 
prostředky na zlepšování povrchu nebo vůbec obrušovat.

• Ojediněle mohou, jako u každé hladké podlahové krytiny, v závislosti na podkladu vznikat statické náboje. 
Pomoci může odpovídající příprava podkladu, např. nevodícím materiálem, nebo speciální ošetření povrchu.

• Před pokládáním podlahy nechte podklad dobře proschnout (viz odd. „Než začnete pokládat“).
• Laminátové podlahy skladujte s proklady, na suchém místě bez průvanu a při stálé teplotě, uprostřed místnosti 

alespoň jeden metr od stěn.
• Otevřené nebo poškozené přebaly, především při poškození ochranné folie, ihned těsně uzavřete lepící páskou.
2. Po nákupu
Laminátovou podlahu nechte 2-3 dny před pokládáním aklimatizovat. Uzavřené balíky hned po nákupu narovnejte 
křížem na sebe uprostřed místnosti při 18°C a maximálně 60% relativní vlhkosti vzduchu.
3. Než začnete pokládat
3.1 Kontrola zboží
U všech podlahových dílců před pokládáním zkontrolujte, zda nejsou viditelně poškozeny (k tomu viz bod 6 „Záruka“, 
odst. 6.1.2).
3.2 Podklad, příprava a struktúra podkladu
3.2.1 Podklad musí byt pevný, rovný a suchý. Obsah vlhkosti v novém podkladě skontrolujte pomocí vlhkomera CM 
(pokladači potěru). Pokud vlhkost cementového potěru překročí hodnotu 2,0 CM %, v případě anhydritových potě rů 
0,3 CM %, laminátovou podlahu nepokladejte.
3.2.2 Vyrovnejte nerovnosti na podkladě. Na minerální podklady (beton, potěry, terazzo atd.) vždy položte parozá-
branu/paroizolaci tvořenou nepropustnou PE fólií o síle minimálně 0,2 mm, ve spojích ji překrývejte v šířce 20 cm. 
Parozábrana/paroizolace je nutná především při pokládce na podlahy s podlahovým topením (přečti bod 4.4.3). Na 
podklady hraničicí se zeminou, jako jsou nepodsklepené prostory a nebo prostory nad zatečenými/klenbovými sklepy 
atď., musíte položit silnější parozábranu/paroizolaci z PVC fólie o síle 1,2 mm. Fóliu vytáhnite až na stěny a vytvořte 
tzv. vanu. Spojované pásy fólie překrývejte v šířce cca. 10 cm a přelepte je lepící páskou.
3.2.3 Při integráci organického materiálu (dřevotřískové desky atd.) mezi laminátovou podlahu a podklad vždy  položte 
vhodou parozábranu/paroizolaci.
Na existující podlahoviny, jako PVC, linoleum, guma a nebo koberce můžete laminátovou podlahu podkladat bez par-
ozábrany/paroizolace,pokud je samozřejmě takovýto podklad vhodný pro pokládku laminátovej podlahy. Na parozá-
branu/paroizolaci, dřevotřiskovou desku a nebo existující podlahoviny položte izolaci proti kročejovému hluku (penová 
fólie, korek atď.) a na spojích tuto izolaci za xujte. Pozor!! Izolace proti kročejovému hluku nenahrázuje parozábranu/
paroizolaci.
4. Pokládání podlahy
4.1 Upozornění!!
4.1.1 Dlouhý pás pokládejte pokud možno vždy ve směru hlavního dopadu světla.
4.1.2 Ke stěnám a ke všem pevně instalovaným předmětům jako jsou schody, potrubí topení atd. udržujte kolem dokola 
vzdálenost 10mm jako dilatační/vyrovnávací spáru (4.1.2).
4.1.3 Poslední pokládaná řada musí být minimálně 10cm široká. Proto je příp. potřeba také první pokládanou řadu dle 
výpočtu zkrátit na odpovídající šířku panelu (4.1.3).
4.1.4 Odřezky podlahových panelů musí být pro další použití minimálně 40cm dlouhé (4.4).
4.1.5 Vzájemné přesazení styčných spár (příčných spár) musí rovněž činit min. 40cm (4.4).
4.1.6 DŮLEŽITÉ! Podlahové dílce do sebe nevtloukejte násilím! K pokládání nepoužívejte ani kladivo, ani úderový 
špalík, protože by došlo k poškození kloubového spoje. Rovněž horizontální zasouvání do sebe poškozuje pro l a je 
proto nepřípustné. Správným „zašroubováním“ pro lových dílců do sebe (podle níže popsané techniky pokládání) lze 
zajistit možnost opakovaného pokládání.
4.2 Pokládejte jednoduše bez lepidla
Nový systém pokládání bez lepidla «EasyConnect–Isowaxx®» velmi usnadňuje pokládání této laminátové podlahy. 
Použitím níže popsané techniky pokládání (bod 4.3) navíc dosáhnete spojení pro lů, které je k materiálu velmi šetrné, 
protože klouby patentovaného spojení jsou do sebe zašroubovány. Laminátovou podlahu lze rozebrat a v případě 
řádného zacházení by mělo být možné ji znovu položit. Tato metoda byla vyvinuta aoptimalizována k jednoduchému a 
rychlému pokládání těchto laminátových podlah. Jednotlivé kroky k pokládání podlahových-pro lových dílců využívají 
metodu vycházející z německého užitného vzoru G 7928703.9 (= US Patent No.: US 4. 426.820) od  rmy Terbrack.
4.3 Technika snadného pokládání bez použití lepidla pomocí «EasyConnect–Isowaxx®»
Provedení podle postupu popsaného v Evropském patentu 1 200 690 B1.
4.3.1 Pokládání na čelní straně (pokládání první řady)
Podlahový dílec, který je již položen, lehce nadzdvihněte a nový připojovaný dílec v nakloněné poloze vsuňte do čelní 
drážky ležícího podlahového dílce. Přitom dbejte na zarovnání na podélné hraně. Nyní se nakloněný dílec jemným 
tlakem spustí k čelnímu kloubu a je tak zablokován.
4.3.2 Pokládání na čelní a podélné straně (pokládání dalších řad)
Pro nasazení čelní strany postupujte podobně jako v popise v bodě 4.3.1. Levou rukou zvedněte ležící dílec za jeho 
volný roh tak, že je v podélném směru lehce zkroucený (4.3.2-2). Nový dílec se nyní nenasazuje jako v bodě 4.3.1 
zarovnaně k podélné straně, ale na cca 3/4 šířku ležícího podlahového dílce (4.3.2-1). Nejdřív tak zůstane mezera 
k přední řadě. Levá ruka zůstane pod lehce nadzdviženým dílcem. Nově nasazený dílec se nyní – v lehce sklopené 
poloze – posune k již položené přední řadě, přičemž čelní kloub lze snadno vést a posouvat palcem (4.3.2-3). Přitom 
ruce držte „u těla“, nesahat daleko, protože by se dílec pootočil. Nyní spusťte v čelním kloubu a zablokujte. Na konec 
ležící dílec spolu s novým dílcem nadzdvihněte o cca 30°, přičemž zkroucení (torze) zůstane zachováno (4.3.2-2), a 
vsuňte do podélné drážky ležící přední řady, spusťte a hotovo (4.3.2-4).
4.4 Další postup pokládání (základní instalace s prvními třemi řadami)
4.4.1 K položení první podlahové řady položte první podlahový dílec, začněte zleva, stranou s perem ke stěně (už 
nyní pamatujte na 10mm dilatační spáru). Nyní postupujte k čelnímu nasazení druhého dílce, jak je popsáno v 4.3.1.
4.4.2 K obecnému upevnění spojených řad podlahových dílců nyní použijte jako třetí prvek zkrácený dílec 
(avšak dbejte na minimální délku 40cm!) jako druhou řadu. Tuto jednoduše zablokujete podélnou spárou 
podlahového dílce první řady. Přitom po stranách dbejte na zarovnání k hranám.
4.4.3 Čtvrtý dílec spojte s právě položeným třetím, zkráceným dílcem a podélnou stranou první řady (jak je pospáno 
v 4.3.2).
4.4.4 Pátým dílcem nyní začnete třetí řadu. Tento jednoduše spojte na podélné straně s třetím a čtvrtým podlahovým dílcem. 
Touto stupňovitou instalací (4.4) se za xuje právě položená skupina panelů. Tato základní instalace se nyní pro další 
pokládání vyrovná pomocí distančních špalíků na vzdálenost 10mm od stěny.
4.4.5 Ostatní dílce se nyní, opět začínajíc u první řady, pokládají tak, že postupně vznikají první tři kompletní řady, které 
se  xují dalšími distančními špalíky na vzdálenost od stěny 10mm. Nyní lze po řadách pokládat další dílce.
4.5 Zvláštní situace pokládání
4.5.1 Pokládání v dveřních rámech a u dveřních přechodů
Dveřní dílce zkraťte tak, aby mohl být podsunut dílec s izolací proti kročejovému hluku. Protože se laminátové podlahy 
mohou při kolísání klimatu rozpínat nebo smršťovat, je třeba u všech průchodů a dveřních přechodů, u přechodů k 
jiným podlahovým krytinám (4.5) a v nakloněných místnostech uvažovat dilatační spáry o cca 10mm.
4.5.2 Pokládání s přechody ve velkých místnostech
V místnostech, které jsou delší než 6m a/nebo širší než 5m, musí být všechny dilatační spáry široké minimálně 15 
mm. U místností, které jsou delší než 10 metrů a/nebo širší než 8 metrů, je třeba uvažovat přídavné dilatační spáry. 
Mezispáry na konec zakryjte přechodovými lištami (4.5).
4.5.3 Pokládání u podlah s teplovodním vytápěním
Mazanina musí být odborně vyrobena a vždy suchá. Pro tento typ pokládky plovoucí podlahy je nutno použít  parozá-
branu tvořenou PE fólií o síle 0,2 mm. Pro prvotní tepelné zatížení podlahy je nutno dodržet tyto podmínky. Počáteční 
teplota se při zahřívání denně zvyšuje o cca 5°C. Pak se po dobu 7 dní topí při 45°C a pak se teplota opět snižuje 
denně o cca 5°C. Nyní zůstane topení na 7 dní vypnuté. Provede se další vytopení za 4 dny na 45°C a snížení teploty 
na 25°C. Povrchová teplota by měla činit 18°C a relativní vlhkost vzduchu by měla být mezi 40-60%. Po položení by se 
teplota měla 4-5 dní udržovat. Nyní může být k topným periodám zapnuto podlahové topení. Pokládání na elektrické 
podlahové vytápění se nedoporučuje.  
5. Po položení podlahy
Laminátovou podlahu položenou bez lepidla je možné po pokládce plně zatěžovat. Přibližně 2 hodiny po pokládce 
odstraňte distanční špalky. Dilatační spáry na okraji zakryjte vhodnými soklovými lištami (např. systémové lišty Fuxx 
značky Plus). Lišty vždy připevňujte na stěnu, nikdy na podlahu (5). Při plovoucí pokládce je ideální ponechat mezi 
podlahou a soklovou lištou 1mm vzduchu. Pro odstranění zbytků materiálu laminátovou podlahu po pokládce zameťte. 
Případné zbytky těsnicího a antiadhezivního prostředku lze snadno odstranit plastovou stěrkou a/nebo neškrábavou 
destičkou. Potom plochu kompletně vyčistěte teplou vodou a čisticím prostředkem na laminát. Na závěr plochu dobře 
vysušte měkkým šátkem. Nepoužívejte mikrovlákno!
6. Záruka/záruční plnění
Výrobce poskytuje nad rámec zákona stanoveného záručního plnění, záruku na škody způsobené vydřením na čelní 
straně tohto produktu v souladě s nasledujícimi podmínkami:
6.1 Záruční podminky
6.1.1 Za vydření se v smyslu tohoto vyhlášení o záruce považuje úplné vydření dekorační vrstvy na plochše minimálne 
1 cm2. Záruka se nevztahuje na odřeniny na hranách lamel.
6.1.2 Podlahy, které vykazují viditelné nedostatky už před pokládkou, se nesmí pokladat. Proto před pokládkou pro-
veďte důkladnou kontrolu zaměřenou na materiálové chyby.
6.1.3 Minimální podmínkou na poskytnutí záručního plnění je předevšeckým respektování a dodržení všeckých po-
kynů uvedených v tomto návodě na pokládku. Musíte zajistit dostatečné odstraníní nečistot. Pokud není  k výrobku 
přiložen žádný návod na pokládku, platí akceptované profesionálně standartní postupy.
6.1.4. Doba záruky:
AC3: 2 roky při průmyslovém a veřejném použití s průměrným zatížením/10 let v soukromých bytových prostorách
AC4: 3 roky při průmyslovém a veřejném použití s průměrným zatížením/15 let v soukromých bytových prostorách
AC5: 5 let při průmyslovém a veřejném použití s průměrným zatížením/30 let v soukromých bytových prostorách
Záruka se nevztahuje na podlahy položené ve vlhkých a mokrých prostorách, jako např. koupny, sauny atd.
6.1.5 Záruka se taktéž nevztahuje na škody spůsobené nadměrným zatížením, mechanickým poškozením a nebo 
špatným, resp. neodborným spracovaním, přičem sem patří i nesprávné ošetřování podlahy. Na doložení správného 
ošetřování podlahy se vyžaduje předložení aktuálně a po sobě časově  nasledujícich dokladů o kúpi ošetřovacích 
a čisticich prostředků, případně i lepidel, značek odporučených výrobcem.
6.1.6 Všechny reklamace musí být podávané v místě prodeje( u prodejce) písemě, při předložení originálu dokladu 
o koupi do 30 dní od vzniku nedostatku. Před uznaním reklamace si výrobce vyhrazuje právo na přeskoumání rekla-
movaných nedostatků přimo na místě a nebo právo pověřit jejich přeskoumaním třetí osobu.
6.2 Rozsah záruky
6.2.1 V případe podaní žádosti o vyřízení záruky budou vydřené místa dle uvážení výrobce buď bezplatně opravené, a 
nebo příslušným odborný prodejcem poskytnut náhradní materiál na výměnu poškozených podlahových dílů.
6.2.2 Pokud výrobce už není schopný dodat daný vzor, bude z aktuálního výrobního programu poskytnuta rovnocenná 
náhrada.
Pro zachování vašich nároků na záruku a záruční plnění si, prosím, dobře uschovajte jeden exem-plář tohto 
návodu na pokládku spoločně s dokladem o zaplacení za vaši laminátoou podlahu.

EST
Paigaldusjuhend ja garantii
Ostes antud kõrgemat sorti laminaatpõranda, soetasite ühtlasi kõrgkvaliteetse puittoote, mis võib reageerida märga-
tavatele ilmastikumuutustete.
Selleks, et Teie laminaatpõrand teeniks kauem, järgige alltoodud juhendeid, millega tuleb enne tööde algust 
üksikasjalikult tutvuda. Garantii säilitamiseks hoidke kindlasti alles antud paigaldusjuhendi üks eksemplar 
ja laminaatpõranda  ostutšekk. 
1. Pidage silmas üldmärkusi laminaatpõrandate kohta
•  Deformatsioonivuukide vältimiseks jälgige, et ruumis ei oleks suuri niiskuse ja temperatuuri kõikumisi. Optimaalne 

toatemperatuur on 20 С ning õhuniiskus 40-60%.
•  Ärge asetage otse põrandale niiskeid lillepotte või muid taolisi esemeid. Kasutage selleks alati sobivaid aluseid. 
•  Vältige laminaadi kokkupuudet vedelikega – eriti hoolikalt tuleb jälgida, et vesi ei jääks pikemaks ajaks laminaadlie 

seisma. See võib laminaatpõrandat kahjustada.
•  Kui paigaldate puitalusel põranda, ekspluatatsiooni käigus tekib nn paatina. Seda ei saa täielikult vältida, eriti loodus-

liku dekoori puhul.
•  Võite kulumist vähendada, kasutades spetsiaalseid tooli-, voodi- ja muu mööbli jalgade alla kinnitatavaid polstreid. 

Ukse ees kasutage sobivaid porimatte, tekstiilvaipu jms. Enim kasutatavaid tsoone tuleb lisaks kaitsta sobiva katega 
(näiteks, polüetüleenkatted).

•  Laminaatpõrand on valmis paigaldamiseks ning selle pinnale on kantud hermetiseeriv viimistluskiht. Ärge mingil 
juhul katke laminaatpõrandat lakiga või poleerimisvahendiga, samuti ei tohi laminaati lihvida. 

•  Erandkorras põranda struktuuri tõttu võib tekkida staatiline elekter, mis on iseloomulik kõigile siledatele põranda-
katetele. Vältida seda võib aluskihi spetsiaalse ettevalmistusega. Näiteks kasutage materjali, mis ei juhi elektrit või 
töödelge pind. 

• Enne paigaldust kuivatage hoolikalt aluspõrand (vt lõiku „Enne paigaldust“).
• Säilitage laminaatpõranda laudu alustel ruumi keskel, vähemalt ühe meetri kaugusel seintest, vältige niiskust, tuu-

letõmmet ja jälgige, et ruumis oleks nõutud temperatuur. 
• Avatud või vigastatud pakend, eriti kui on rikutud kattekile,  tuleb koheselt kleeplindiga kinni liimida. 
2. Pärast ostmist
Laminaatpõrand vajab toatemperatuuriga kohanemiseks 2-3 päeva. Selleks laduge pakendis laminaat ruumi keskele 
ristlaovirnadesse. Õhutemperatuur ruumis peab olema 18 С ja maksimaalne suhteline õhuniiskus 60%.
3. Enne paigaldust
3.1. Kauba kontrollimine
Enne paigaldust vaadake üle kõik laminaatpõranda paneelid, et neil ei oleks nähtavaid defekte (vt punkt 6 „Garantii“, 
lõik 6.1.2)
3.2. Aluspinna ettevalmistamine
3.2.1. Aluspind peab olema kõva, sile ja kuiv (valmis paigalduseks vastavalt DIN 18356). Uute aluspindade niiskuse-
sisaldust tuleb kontrollida CM-hügromeetri abil. Laminaatpõrandat ei tohi paigaldada, kui niiskuse sisaldus ületab 2,0 
СМ%  tsementpõrandate ning 0,3 СМ% anhüdriit või anhüdriit-plaatpõrandate puhul. 

3.2.2. Tasandage aluspind. Mineraalpõrandaid (betoon, kips, terratso jne) peab katma polüetüleenkilega paksusega 
vähemalt 0,2 mm. Ühenduskohtades tuleb jätta 20 cm ülekatte. Aurutõkkematerjal on eriti vajalik laminaadi paigalda-
misel alusele, mille all on vesiküte (vt punkt 4.4.3). Keldriteta ruume või võlvkeldrite kohal asuvaid ruume peab kaitsma 
vastupidavama aurutõkkematerjaliga  - 1,2 mm PVC-kilega. Kile paigaldatakse selliselt, et selle ääred ulatuksid sein-
tele (moodustades omapärase vanni).
Kile paigaldatakse 10 cm ülekattega ja hermetiseeritakse kleeplindiga.
3.2.3. Kui laminaatpõranda ja aluspinna vahele paigaldatakse orgaanilisest materjalist (saepuruplaat) valmistatud li-
sapõrand, siis aurutõkkematerjal peab asuma selle all. Laminaatpõrandat võib paigaldada ka ilma aurutõkkematerjalita 
juba olemasolevale PVC-, linoleum-, kummipõrandakattele, kui see on vastavalt ette valmistatud. Aurutõkkematerjalile, 
saepuruplaadile või muule põrandakattele paigaldatakse müratõke (vahtkile, kork jne). Sealjuures mõlema materjali 
ääred kindlalt ühendatakse omavahel. Tähelepanu! Müratõkkeks kasutatav materjal ei saa asendada aurutõkkematerjali.
4. Põranda paigaldus
4.1. Tähelepanu!
4.1.2. Võimlause korral paigaldage lauad piki valguskiirte langemise suunda.
4.1.3. Seina ja selliste pikaks ajaks  kseeritud asjade nagu trepp, radiaator jne ning laminaadi vahele peab jääma 10 
mm paisumisvuuk (4.1.2).
4.1.4. Viimase paigaldatud rea laius peab olema vähemalt 10 cm. Vajaduse korral võib muuta  esimese paigaldatud 
rea laiust (4.1.3).
4.1.5. Lõigatud lauatükkide pikkus edaspidiseks kasutamiseks peab olema vähemalt  40 cm.
4.1.6. Vertikaaläärte (põikäärte) nihe teineteise suhtes peab olema samuti vähemalt 40 cm (4.4).
4.1.7. TÄHELEPANU! EI tohi lüüa paneele teineteise sisse jõuga! Paigalduseks ei tohi kasutada haamrit või suur-
vasarat, kuna võib vigastada liigendühenduse. Samuti on keelatud lüüa lauad teineteise sisse horisontaalasendi, kuna 
sellisel juhul võib vigastada pro ili. Ainult õige pro ilelementide ühendamine (vastavalt allpoolkirjeldatud paigaldus-
meetodile) tagab paneelide korduvpaigalduse.
4.2. Lihtne liimivaba paigaldus 
Uus liimivaba paigaldussüsteem „EasyConnect–Isowaxx®“ teeb laminaatpõranda paigalduse märksa lihtsamaks. 
Järgides allpoolkirjeldatud paigaldusmeetodit (punkt 4.3) võite kasutada materjali säästvat  pro ilühendust, kuna 
selle patenteeritud liigendühendused võib pingutusteta keerata teineteise sisse. Seega võib vastava hoolduse korral 
laminaatpõrandat korduvalt monteerida ja demonteerida. Kirjeldatud meetod oli loodud ja optimiseeritud antud lami-
naatpõranda kiireks ja mugavaks paigalduseks. Põranda pro ilelementide paigaldusetappide aluseks on Saksamaal 
väljatöötatud  registreeritud G 7928703.9 Terbrack mudel (USA patent nr US 4.426.820).
4.3. Lihtne liimivaba „EasyConnect–Isowaxx® paigaldus 
Paigaldust teostatakse vastavalt Euroopa patendis 1 200 690 В 1 kirjeldatud meetodile.
4.3.2. Esimese rea paigaldus (otsad) 
Kergitage juba paigaldatud põrandaelement ja asetage ühendatav element nurga all põrandal oleva elemendi soonde. 
Kontrollige, et serva pikikülg ühtiks. Nüüd nurga all olev element asetatakse väikse pingutusega paneeli otsas asuvas-
se liigendühendusse,  kseerides seda.
4.3.3. Järgnevate ridade paigaldus (pikiküljed)
Otsa ühendamiseks toimige vastavalt punktis 4.3.1. kirjeldatule. Hoides käega vabast otsast kinni, kergitage element 
selliselt, et see oleks pikisuunas paindunud (4.3.2-2). Ärge asetage elemendid tihedalt teineteise vastu, nagu kirjelda-
tud punktis 4.3.2. Uue elemendi ja juba paigaldatud elemendi vahele peab jääma umbes ¾ põrandal oleva elemendi 
laiusest. Selliselt tekib esimese rea vahele lõtk. Asetage vasak käsi kergitatud elemendi alla. Uus element viiakse 
väikse nurga all juba paigaldatud rea juurde, sealjuures otsaliidest suunatakse suure sõrmega. (4.3.2-3). Hoidke käed 
keha ligi, ärge sirutage neid välja. Vastasel korral võib element minna viltu. Nüüd asetage element otsaliidesesse ja 
 kseerige. Lõpus keerake juba paigaldatud ja uus element 30 kraadi,  kseerige (4.3.2-2) ning asetage elemendid 
eelmise rea pikisoonde, laske alla. Valmis (4.3.2-4).
4.4. Edaspidine paigaldus (põhikonstruktsioon esimesest kolmest reast)
4.4.2. Põranda esimese rea paigaldamiseks asetage põrandale esimene element, alustades vasakult, spooniga seina 
poole (jätke 10 mm paisumisruumi).
Teise elemendi ühendamiseks esimese elemendi otsaküljele toimige vastavalt punktile 4.3.1.
4.4.3. Ühendatud elementide lõplikuks  kseerimiseks kasutage lühemaks saetud kolmandat elementi (ärge unustage 
minimaalset pikkust 40 cm) Teise rea paigalduseks lihtsalt  kseerige see esimese  rea põrandaelemendi pikisoones. 
Kontrollige, et külgääred oleksid ühel joonel. 
4.4.4. Ühendage neljas element äsja paigaldatud, lühemaks lõigatud kolmanda elemendiga ning esimese rea piki-
küljega (vt punkti 4.3.2).
4.4.5. Viies element alustab kolmandat rida. Ühendage viienda elemendi pikikülg põranda kolmanda ja neljanda ele-
mendiga. Sellise astmelise paigaldusega (4.4)  kseeritakse kogu paigaldatud paneelide grupp. Antud põhikonstruktsi-
oon lõplikult tasandatakse kiiludega 10 mm kaugusel seinast edaspidise paigalduse teostamiseks.
4.4.6. Ülejäänud elemendid paigaldatakse alustades jälle esimesest reast selliselt, et laudade ühendamise käigus 
tekivad kolm esimest täisrida, mis jälle tasandatakse kiiludega 10 mm kaugusel seinast. Edaspidi paigaldatakse ele-
mendid ridade kaupa.
4.5. Paigaldus erioludes 
4.5.2. Paigaldus ukseavade jures ja uksepiida külgpuul
Tehke uks lühemaks nii, et selle alla mahuks põrandaelement ja müratõke. Ilmastikutingimuste järskude muutuste 
korral võivad laminaatpõrandad paisuda ja uuesti kokku tõmbuda, seetõttu kõikide uksepiitade külgpuude juures ja 
ukseavades, liitekohtades teiste põrandakatetega (4.5) ning ruumides, kus on palju nurki, tuleb ette näha 10 mm 
paisumisvuugid.
4.5.3. Lõtkudega paigaldus suurtes ruumides
Ruumides, mille pikkus on vähemalt 6 meetrit ja/või laius vähemalt 5 meetrit, paisumisvuugid peavad olema vähemalt 
15 mm. Ruumides, mille pikkus on vähemalt 10 meetrit ja/või laius vähemalt 8 meetrit peab planeerima paisumisvuugid 
ka pinna sisse. Lõpus paisumisvuugid peab katma spetsiaalsete vaheliistudega. (4.5).
4.5.3 Paigaldus vesiküttega põrandale
Põranda pind peab olema valmistatud kvaliteetselt ja olema alati kuiv. Selleks enne materjali paigaldust tuleb kat-
ta põrand 0,2 mm aurutõkkekilega. Samuti uute ja vanade põrandakatete korral tuleb viia läbi proovisoojendamine, 
kusjuures iga päev tõstetakse temperatuuri 5 С võrra kuni saavutatakse 45C. Seda temperatuuri hoitakse üks nädal. 
Seejärel temperatuur jälle vähendatakse 5 С võrra päevas ja 7 päevaks lülitatakse küte välja. Teostatakse kordusküte 
– 4 päevaga tõstetakse temperatuur 45 С kraadini ja langetatakse 25 С kraadini. Põrandapinna temperatuur peab 
olema 18С, aga suhteline õhuniiskus - 40-60%. Pärast paigaldust hoidke 4-5 päeva temperatuur ühtlasena. Siis võib 
kütteperioodil kasutada põranda paneelkütet. NB! Ei soovitata paigaldada põranda elektrikütet.
5. Pärast paigaldust
Liimivabalt paigaldatud laminaatpõrandat võib koormata kohe pärast paigaldust. Umbes paari tunni pärast eemalda-
ge kiilud. Paisumisvuugid katke sobivate põrandaliistudega (näiteks ettevõtte Plus poolt toodetud Fuxx liistud). Kin-
nitage liistud seina, mitte põranda külge (5). „Ujuva“ paigalduse korral jätke põranda ja põrandaliistu vahele 1 mm. 
Materjalijääkide eemaldamiseks pühkige põrand pärast paigaldust ära. Jäänud tihendus- ja määrdeained eemaldage 
plastpahtellabidaga ja/või pehme padjakesega. Vältige põranda kriimustamist. Seejärel peske põrand sooja vee ja 
laminaadi pesemiseks ettenähtud pesuvahendiga. Lõpus pühkige põrand pehme lapiga üle. Ei tohi kasutada mi-
krokiust valmistatud lappi! 
6. Garantii/garantiikohustus
Tootja annab garantii kulumisest tekkinud vigastustele.
6.1 Garantiitingimused
6.1.1 Kulumine on antud garantiikirja mõistes dekoratiivse kihi täielik kulumine vähemalt 1 cm2 suurusel pinnal. Garan-
tii ei laiene paneelide äärte kulumisele.
6.1.2 Ärge paigaldage paneele, mis veel enne paigaldust on märgatavate defektidega. Enne paigaldust tuleb paneelid 
põhjalikult üle kontrollida, et ei esineks praaki. 
6.1.3 Garantiikohustuste täitmisel on otsustav eelkõige antud paigaldusjuhendi üksikasjalik täitmine ja jälgimine. Tuleb 
hoolitseda, et põrandale oleksid pandud sobivad porimatid (tekstiilvaibad ukse ees).
6.1.4 Garantiiperiood 
AC3 kulumisklassiga laminaat: 10 aastat eluruumides / 2 aastat üldkasutatavates ruumides
AC4 kulumisklassiga laminaat: 15 aastat eluruumides / 3 aastat üldkasutatavates ruumides
AC5 kulumisklassiga laminaat: 30 aastat eluruumides / 5 aastat üldkasutatavates ruumides
Garantii laieneb paneelide kulumisele kasutamisel tavalisel koormusel antud ruumides. Garantii ei laiene laminaat-
põrandatele, mis on paigaldatud niisketesse ruumidesse, sellistesse nagu vannitoad, saunad jne. 
6.1.5 Ülekoormuse, mehaanilise vigastamise või mittevastava ekspluateerimise (vale hoolduse või selle puudumi-
se) tagajärjel tekkinud vigastused garantii alla ei kuulu. Õige hoolduse tõestamiseks tuleb esitada sama ja järgmiste 
kuupäevadega dateeritud paigaldatud põrandaliigi puhastamiseks ettenähtud ja tootja poolt soovitatud puhastuva-
hendite ostutšekid.
6.1.6 Iga kaebus peab olema esitatud kirjalikus vormis koos ostutšeki originaaliga 30 päeva jooksul pärast defekti 
avastamise päeva. Enne kaebuse kinnitamist tootjal on õigus vaadata defekt üle kohapeal isiklikult või volitada selleks 
kolmandad isikud. 
6.2 Garantiikohustuste maht 
6.2.1 Kui on vajalik garantiihooldus, kulunud kohad võivad olla valmistaja valikul kas tasuta taastatud või läbi spetsia-
liseeritud kaupluse tarnitakse materjal põranda kulunud pindade väljavahetamiseks.
6.2.2 Juhul kui tootjal ei ole võimalik mingit liiki paneele tarnida, asendatakse see samaväärse materjaliga olemaso-
levast valikust. 
Selleks, et säilitada garantiist tulenevad õigused, palume hoida alles lehe üks eksemplar ning laminaadi 
ostutšekk. 

FI 
Asennusohje ja takuu
Tämä on korkealaatuinen puusta valmistettu laminaatti. Jotta saisit kauan nauttia kauniista laminaattilattiastasi, ota 
huomioon seuraavat ohjeet. Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen kuin aloitat asennuksen. 
Varmistaaksesi takuuoikeutesi säilytä näiden asennusohjeiden yksi kappale yhdessä laminaattilattian ostoa 
todistavan kassakuitin kanssa. 
1. Huomioi laminaattilattioiden yleiset ohjeet 
•  Eliminoi voimakkaat ilmankosteuden muutokset, jotka johtavat liikuntasaumojen muodostumiseen jo asennetuissa 

laminaattilattioissa. Laminaattilattian kannalta paras huonelämpötila on 20 С ilman suhteellisen kosteuden ollessa 
40-60% (optimaalinen huonelämpötila).

•  Älä aseta kosteita kukkaruukkuja tai vastaavia esineitä suoraan lattialle, käytä aina sopivia alustoja. 
•  Estä nesteiden – erikoisesti seisovan veden – pitkäaikaista vaikutusta lattiaan, joka voi aiheuttaa laminaattilattian 

pysyviä vahinkoja. 
•  Käytössä muodostuvat hankautumat ovat tyypillisiä kaikille puulattioille. Niiltä ei voida välttyä, ne ovat puulattioiden 

ominaisena luonnollisena osana, erikoisesti luonnonpuulaaduissa. 
•  Hankautumia voi vähentää asettamalla tuoli-, pöytä- ja muiden huonekalujen jalkojen alle huopa-aluksia. Sisäänpää-

sy alueella kannattaa käyttää sopivia tekstiilimattoja ja puhdistajia. Erittäin tehokkaassa käytössä olevat alueet on 
lisäksi suojattava sopivilla päällysteillä (esimerkiksi polyeteenikalvopinnoitteet).

•  Laminaattilattia on asennusvalmis. Laminaattilattian pinnoittaminen lakalla, pinnan parantaminen kiillottamalla tai 
hiomalla on ehdottomasti kielletty. 

•  Yksittäisissä tapauksissa voi syntyä aluslattian rakenteesta johtuvaa staattista sähköä, joka on tyypillinen kaikille 
sileille lattiapinnoitteille. 

•  Ennen asennusta huolehdi että aluslattia on kuiva (katso kappale «Ennen asennusta»).
•  Varastoi laminaattilattiat alustoilla huoneen keskellä, vähintään metrin etäisyydellä seinistä, estä liikakosteutta, 

läpivetoa ja pidä yllä tarvittava lämpötila. 
•  Sulje avatut tai vioittuneet pakkaukset suljettava tiivisti teipillä. 
2. Oston jälkeen 
Laminaattilattian on annettava seistä ja mukautua 2-3 päivää enne asennusta. Heti ostoksen jälkeen aseta suljetut 
pakkaukset ruutupinoihin ilman välikappaleita keskellä huonetta, jonka lämpötila on 18 С ja ilman suhteellinen kosteus 
enintään 60%.
3. Ennen asennusta 
3.1. Tavaran tarkastus 
Ennen asennusta tarkasta kaikki laminaattilattiapaneelit mahdollisten vikojen selvittämiseksi (katso 6. kappale «Ta-
kuu», 6.1.2. kohta)
3.2. Esivalmistelut ja aluslattian valmistelu 
3.2.1. Aluslattian tulee olla kiinteä, tasainen ja kuiva (asennusvalmis DIN 18356 vaatimusten mukaisesti). Uusien 
aluslattioiden kuivuus on tarkastettava CM –hydrometriä käyttäen. Laminaattilattian asennus on kielletty, jos betonia-
luslattian kosteus ylittää 2,0 СМ% tai anhydriidi- ja anhydriidi-laatta-aluslattian kosteus ylittää 0,3 СМ%.
3.2.2. Tasoita aluslattian epätasaisuudet. Mineraalilattiat (betoni, kipsi, mosaiikkibetoni jne.) on eristettävä polyetee-
nikalvosta valmistetulla kosteussululla, jonka paksuus on vähintään 0,2 mm ja joka asennetaan vähintään 20cm limi-
tyksellä. Kosteussulku on erittäin tärkeä aluslattioissa, joissa on vesikiertoinen lattialämmitys (katso 4.4.3. kohta). Tilat 
ilman kellaria tai holvikellareiden kohdalla sijaitsevat tilat on suojattava vahvemmalla kosteussululla, joka on valmistettu 
vähintään 1,2 mm paksuisesta polyvinyylikloriidikalvosta. Kalvo asennetaan nousulla seinään («kaukalona»). Kalvo 
asennetaan noin 10 cm limityksellä ja liimataan teipillä. 
3.2.3. Jos laminaattilattian ja aluslattian väliin asennetaan orgaaninen lisälattia (lastulevy yms.), kosteussulku laitetaan 
sen alle. Laminoidut lattiat voidaan asentaa ilman kosteussulkua olemassa oleviin polyvinyylikloriidi-, linoleumi-, ku-
milattiapäällysteisiin, jos aluslattia on esivalmisteltu asennusta varten. Kosteussulku-, lastulevy- tai muulle lattianpääl-
lysteelle asennetaan äänieristysmateriaali (solumuovi, korkki yms.) ja molempien materiaalien reunat liitetään tiivisti 
toisiinsa. Huomio! Äänieristysmateriaali ei korva kosteussulkua. 
4. Lattian asennus 
4.1. Huomioi!
4.1.2. Pitkät laudat asennetaan yleensä huoneeseen tulevan päivävalon suuntaisesti. 
4.1.3. Laudan etäisyys seinästä ja kaikista pitkäaikaisesti kiinnitetyistä esineistä, kuten portaat, lämmityspatteri yms. 
täytyy olla 10mm, joka varmistaa liikunta-/ paisuntavälin (4.1.2).
4.1.4. Viimeksi asennettavan rivin leveys täytyy olla vähintään 10 cm. Tarvittaessa sahaa ensimmäinen lautarivi tar-
vittavaan mittaan (4.1.3).
4.1.5. Lattia-asennukseen käytettävien sahattujen lautapätkien minimipituus on 40 cm.
4.1.6. Pystysuorien (poikittaisten) välysten siirtymä toistensa nähden täytyy olla vähintään 40 cm (4.4).
4.1.7. HUOMIO! Älä lyö lautoja toisiinsa käyttämällä voimaa! Asennuksessa ei saa käyttää vasaraa koska liiallinen voima 
saattaa vaurioittaa liitoksen. Lautojen vaakasuora lyönti on kielletty, sillä se voi vaurioittaa pro ilin. Vain oikea pro ililautojen 
asennus toistensa nähden (alla kuvatun asennustavan mukaisesti) varmistaa lautojen toistuvan asennusmahdollisuuden. 
4.2. Yksinkertainen asennus liimaa käyttämättä. 
Uusi «EasyConnect–Isowaxx®»-asennustapa helpottaa laminaattilattian asennusta. Tämän asennustavan ansiosta 
laminaattilattia voidaan purkaa ja asentaa uudelleen monta kertaa. Kuvattu menetelmä on kehitetty ja optimoitu lami-
naattilattian helppoa ja nopeata asennusta varten.
4.3. Yksinkertainen liimaamaton «EasyConnect–Isowaxx®» asennusmenetelmä
4.3.2. Asennus päätypuolella (ensimmäisen rivin asennus)
Nosta hieman jo asennetun lattialaudan ja aseta uusi lauta kulmassa sen yläuraan. Varmista pitkittäissuuntaisen sär-
män yhtenäisyys. Laske kulmassa sijaitseva lauta varovasti päätyponttiin samalla työntäen päätypontteja vastakkain, 
joka varmistaa niiden lukituksen. 
4.3.3. Asennus pääty- ja pitkittäissivuilla (seuraavien rivien asennus).
Päätypuolen asennuksessa toimi 4.3.1.kohdassa kuvatulla tavalla. Nosta vapaalla kädellä edellinen lauta vapaasta 
kulmasta siten, että sen pitkittäissivu olisi taivutettu (4.3.2-2). Tässä tapauksessa uutta lautaa ei aseteta päittäin pitkit-
täissivua nähden, kuten on kuvattu 4.3.1.kohdassa, vaan peräännytään edellisestä lattialaudasta noin ¾ verran sen 
leveydestä. Siten edellisen laudan kanssa muodostuu välys. Pidä vasen käsi hieman korotetun laudan alla. Seuraava 
asetettava lauta tuodaan edelliseen lautaan pienessä kulmassa, jolloin päätyponttia suunnataan ja työnnetään peu-
kalolla (4.3.2-3). Pidä kädet vartalon vieressä, älä ojenna niitä, sillä vastaisessa tapauksessa lauta saattaa kieroutua. 
Laske lauta päätyponttiin ja lukitse se. Lopussa käännä edellinen ja seuraava lauta 30 astetta, säilytä tämä taitekulma 
(4.3.2-2) ja aseta laudat edellisen lautarivin pitkittäissuuntaiseen uraan, laske lattialle, asennus on suoritettu (4.3.2-4).
4.4. Vastainen asennus (perusrakenne kolmesta ensimmäisestä rivistä)
4.4.2. Lattian ensimmäisen rivin asennus aloitetaan vasemmalta oikealle asettamalla ensimmäinen lauta urospontti 
seinää vasten (jo tässä vaiheessa varmista 10 mm liikuntavaran). Toisen laudan päätyasennuksessa toimi 4.3.1.koh-
dassa kuvatulla tavalla.
4.4.3. Yhdistettyjen lautojen lopullista lukitusta varten ja toisen rivin luomiseksi käytä nyt kolmantena lautana lyhen-
nettyä lautaa (huomioi minimipituus 40cm). Lukitse se yksinkertaisesti ensimmäisen rivin laudan pitkittäissuuntaiseen 
uraan. Huomioi sivusärmien yhdenmukaisuus.
4.4.4. Asenna neljäs lauta vasta asennettuun kolmanteen lyhennettyyn lautaan ja ensimmäisen rivin pitkittäissivuun 
(kuten kuvattu 4.3.2.kohdassa).
4.4.5. Viides lauta aloittaa kolmannen rivin. Yhdistä viidennen laudan pitkittäissuuntaisen sivun kolmanteen ja neljän-
teen lattialautaan. Tällainen portaittainen asennustapa (4.4) lukitse koko asennettujen lautojen ryhmän. Tämä perusra-
kenne tasoitetaan lopullisesti 10 cm etäisyydellä seinästä asettamalla asennuskiilat lautojen ja seinän väliin.
4.4.6. Loput laudat asennetaan uudelleen ensimmäisestä rivistä alkaen siten, että asennuksen edetessä muodostuu 
kolme ensimmäistä täysin valmista riviä, jotka tasoitetaan kaikilta suunnilta asentamalla asennuskiiloja 10mm etäisyy-
delle seinästä. Loput laudat asennetaan riveittäin. 
4.5. Asennus erikoisalueilla   
4.5.2. Asennus oven kehysten ja ovenaukkojen vieressä 
Lyhennä ovi siten, että sen alle mahtuisivat lattialaudat ja äänieristysmateriaali. Huoneilman olosuhteiden jyrkkien 
muutosten tapauksessa laminaattilattiat saattavat paisua tai kutistua, siksi kaikissa ovien kehyksissä ja ovenaukoissa, 
päittäisissä liittymäkohdissa muiden lattiamateriaalien kanssa (4.5) ja huoneissa, joissa on lukuisia kulmia, on varmi-
stettava 10 mm levyiset liikuntavarat. 
4.5.3. Asennus suurissa tiloissa 
Suurissa tiloissa, joiden pituus on yli 6 metriä ja/tai leveys yli 5 metriä, kaikkien liikuntavarojen on oltava vähintään 
15mm. Huoneissa, joiden pituus on yli 10 metriä ja/tai leveys yli 8 metriä on varmistettava lisäliikuntavara. Lopussa 
liikuntavarat peitetään listoilla (4.5).
4.5.3 Asennus tiloissa, jossa on vesikiertoinen lattialämmitys 
Lattian asennus on tehtävä asiantuntevasti, lattian on oltava aina kuiva. Siksi ennen 0,2 mm paksuisesta polyeteenikal-
vosta muodostuvan kosteussulun asennusta on suoritettava vanhojen ja uusien päällysteiden lämpenemistestaukset. 
Lämmityksen lähtölämpötila nostetaan päivittäin 5 С verran. Tämän jälkeen lämmitysjärjestelmää käytetään viikon 
ajan lämmittämällä sitä 45С:een, jonka jälkeen lämpötila lasketaan päivittäin 5 С verran. Sitten lämmitys lopetetaan 
7 päiväksi. Suoritetaan toistuva lämmitys 4 päivän aikana, lämpötila nostetaan 45 С:seen ja lasketaan 25 С:seen. 
Pinnan lämpötilan on oltava 18С ja ilman suhteellisen kosteuden 40-60%. Asennuksen jälkeen sama lämpötila pi-
detään yllä 4-5 päivän aikana. Jonka jälkeen lämmityskautena voi siirtyä lattialämmitykseen. Sähkölattialämmityksen 
kanssa asennusta ei suositella. 
5. Asennuksen jälkeen
Ilman liimaa asennettu laminaattilattia voidaan kuormitta heti asennuksen jälkeen eri kuormilla. Noin kahden tunnin 
kuluttua poista asennuskiilat. Peitä reunoissa olevat liikuntavarat sopivilla listoilla. Listat kiinnitetään vain seiniin, kiin-
nitys lattiaan on kielletty (5). ”Uivan” asennuksen yhteydessä lattian ja listan väliin on jätettävä 1 mm välys. Materiaa-
lijäännösten poistamiseksi lakaise laminaattilattia asennuksen jälkeen. Tämän jälkeen lattiapinta pestään lämpimällä 
vedellä ja laminaattia varten tarkoitetulla pesuaineella. Lopussa lattia pyyhitään huolellisesti pehmeällä kankaalla. Älä 
käytä mikrokuitumateriaalia!
6. Takuu/ takuuehdot
Valmistaja antaa hankauskestävyyden takuun. 
6.1 Takuuehdot 
6.1.1 Hankauksena tämän takuukirjeen ehtojen mukaisesti on koristekerroksen lopullinen kuluminen vähintään 1 cm2 
kokoisella alueella. Takuu ei laajene lautojen särmien kulumiseen. 
6.1.2 Älä asenna lautoja, joissa on havaittavia vikoja. Ennen asennusta tarkasta laudat huolellisesti mahdollisten ma-
teriaalivikojen selvittämiseksi. 
6.1.3 Takuusitoumusten noudattamiseen vaikuttaa mm tämän asennusohjeen vaatimusten noudattaminen.  Huolehti 
sopivien tekstiilimattojen asennuksesta sisäänpääsyalueella. 
6.1.4 Takuuaika 
AC3 käyttöluokan laminaatti: 10 vuotta asuintiloissa / 2 vuotta yleiskäytettävissä tiloissa 
AC4 käyttöluokan laminaatti: 15 vuotta asuintiloissa / 3 vuotta yleiskäytettävissä tiloissa 
AC5 käyttöluokan laminaatti: 30 vuotta asuintiloissa / 5 vuotta yleiskäytettävissä tiloissa 
Takuu koskee vain hankauksesta johtuvia vikoja, joita syntyy tilojen tavanomaisesta käytöstä. Takuu ei ole voimassa, 
jos laminaattilattia on asennettu kosteisiin tai märkiin tiloihin, kuten kylpyhuone, sauna yms. 
6.1.5 Erikoiskuormista, mekaanisista vaurioista tai väärästä käytöstä, mm väärästä huollosta tai huollon suorittamatta 
jättämisestä johtuvat viat eivät kuulu takuualueeseen. 
6.1.6 Reklamaatiot esitetään kirjallisessa muodossa, samalla esitetään alkuperäinen ostokuitti. Mainitut asiakirjat on 
esitettävä 30 päivän kuluessa vian havaitsemisen jälkeen. Valmistaja pidättää itselleen oikeuden tarkastaa vika ennen 
reklamaation hyväksymistä käymällä paikalla.
6.2 Takuusitoumusten laajuus 
6.2.1 Mikäli kysymys on viasta, joka vaatii takuuhuoltoa, valmistajan päätöksestä joko kuluneet paikat korjataan veloi-
tuksetta tai toimitetaan uudet materiaalit kuluneiden lattiaosien vaihtoa varten. 
6.2.2 Jos valmistaja ei pysty varmistamaan tietyn laminaatin toimitusta, se korvataan vastaavalla valmistajan tuoteva-
likoimassa olevalla tuotteella.
Pystyäksesi varmistamaan takuuoikeudet, säilytä näiden ohjeiden yksi kappale ja laminaatin ostokuitti. 

H
Elhelyezési útmutató és szavatosság/jótállás
Ezzel a márkás, szalagpadlóval egy értékes fa termékhez jutott, amely reagál a szélsőséges éghajlati változásokra. 
Ahhoz, hogy a padló hosszú ideig zavartalanul használható legyen, kérjük, olvassa el  gyelmesen, a munka megkez-
dése előtt a következő utasításokat.
Feltétlenül őrizze meg ezt a lehelyezési útmutatót, a vásárlási nyugtával együtt, hogy érvényt tudjon majd 
szerezni a jótállási és szavatossági követelésének.
1. A szalagpadlóknál általában  gyelni kell
• mivel a szalagpadlónak nincs zsugorodási hézagja, kerülje a nagy klímaváltozást. Ideális a 20°C szobahőmérséklet 

és 40-60% rel. nedvességtartalom (normális lakáskörülmény).
• ne helyezzen közvetlenül a padlóra virágcserepet, vagy hasonlót, mindig használjon megfelelő alátétet.
• kerülje a nedvességgel való hosszas érintkezést – különösen álló vízzel. Ez a szalagpadló javíthatatlan hibájához 

vezet.
• mindennemű fa padló patinája a használati nyom. Teljességgel ez elkerülhetetlen, hozzátartozik a jellegzetes kinézé-

séhez.
• a nyomokat csökkenteni a székek, asztal és bútorok lábaira ragasztott posztóval lehet. Bejáratnál megfelelő piszkos 

és tiszta részek elkülönítésével (textilszőnyeggel, stb.). A nagy igénybevételnek kitett részeket védje megfelelő alá-
tétekkel (pl. polietilén alátéttel).

• a szalagpadló felülete mindig lehelyezésre kész, nem szabad lakkozni, fényezni, felületjavítást alkalmazni, sőt annál 
kevésbé csiszolni. 

• lehelyezve, mint minden padozat, az alap függvényében terhelhető. Jó hatású az alap megfelelő előkészítése, mint 
például a szigetelése, vagy különleges felületkezelése.

• a lehelyezés előtt az alapot hagyja jól megszáradni (lásd „Lehelyezés előtt” című fejezetet).
• a szalagpadlót tárolja mindig raklapon, szárazon, huzatmentesen, állandó hőmérsékleten, a helyiség közepén le-

galább 1 méterre a falaktól.
• a borítatlan részeket, vagy a csomagolás megkárosodásait azonnal ragassza be ragasztószalaggal.
2. A vásárlás után
Lehelyezés előtt hagyja a padlót 2-3 napig akklimatizálódni. E célból rögtön a vásárlás után, a bezárt csomagot, rakla-
pon helyezze a 18°C-os, 60% nedvességtartalmú helyiség közepébe.
3. Lehelyezés előtt
3.1 Az árú ellenőrzése 
Ellenőrizze a padlódarabokat, a látható hibák észrevétele érdekében (lásd alább „Garancia” a 6-os pontban 6.1.2 ábra).
3.2 Padló alap, előkészítés és az alap felépítése
3.2.1 A padló alapjának szilárdnak, simának és száraznak kell lennie. Az új alapok nedvességtartalmát CM-
nedvességmérő készülékkel ellenőrizze (esztrich fektetésnél). Ha a cementesztrich nedvességtartalma meghaladja 
a 2,0 CM%-ot, vagy anhidrites esztrich és anhidrites burkolt padló esetén a 0,3 CM%-ot, akkor a padlót ne fektesse le.

3.2.2 Az alap egyenetlenségeit egyenlítse ki. Ásványi padlók esetén (beton, esztrich, mozaikpadló, stb.) mindig 
le kell fektetni egy minimum 0,2 mm vastag párazáró réteget áthatolásmentes PE-fóliából, 20 cm-es átlapolással 
az illesztéseknél. A párazáró különösen melegvizes padlófűtés kialakítása esetén szükséges (lásd 4.4.3 pont). 
Olyan alapoknál, melyek az altalajjal közvetlen érintkezésben vannak, mint például a nem alápincézett helyiségek 
esetén, vagy kúszópincék és boltozatok stb. felett erősebb, legalább 1,2 mm vastag PVC-fólia lefektetésére van 
szükség. A fóliaszéleket kb. 10 cm-es átlapolással kell kialakítani, és pl. ragasztószalaggal szigetelni. 3.2.3 Ha a 
laminált padló és az alap közé további organikus padlót (például farostlemezt) fektetnek, akkor a párazáró réteget 
az alá kell elhelyezni. 
A laminált padlókat minden meglévő padlóra rá lehet helyezni párazáró réteg nélkül, mint pl. PVC, linóleum, gumi 
vagy tűnemezelt, akkor, ha az alap a fektetésre kész. A párazáró rétegre, a farostlemezre, vagy a már meglévő 
padlóra kerül a hangszigetelés (habfólia, parafa, stb.) melyeket az éleknél egymáshoz kell rögzíteni. Figyelem! A 
hangszigetelés nem helyettesíti a párazáró réteget.
4. A padló lehelyezése
4.1 Vegye  gyelembe!
4.1.1 A padlódarabok hosszát tegye a fény beesési irányába.
4.1.2 A falaknál, rögzítet tárgyaknál, mint lépcső, fűtőcső, stb. hagyjon 10mm távolságot a mozgásnak, tágulásnak 
(4.1.2).
4.1.3 Az utolsó lefektetett sor legalább 10cm széles legyen. Ennek érdekében inkább az elő sor szélességét is 
csökkentse le (4.1.3).
4.1.4 Az újrahasználható hulladékpadló legalább 40cm hosszú kell legyen (4.4).
4.1.5 A csatlakozó elemeknél a hornyok min. 40cm-en kell találkozzanak (4.4).
4.1.6 FONTOS! A padlórészeket ne üsse erőszakosan egymásba! A lehelyezéshez ne használjon sem kalapác-
sot, sem fakalapácsot, hogy ne sértse meg az éleket. Vízszintes egymásba csúsztatás is károsítja a pro lt, ezért 
nem engedélyezett. Szakszerű (mellékelten leírt eljárás szerint) egymásba forgatással sokkal biztonságosabb a 
lehelyezés.
4.2 Egyszerűen ragasztó nélkül helyezze le.
Az új «EasyConnect–Isowaxx®» ragasztómentes rendszer sokkal könnyebbé teszi a szalagpadló lehelyezését. 
Az alábbiakban leírt lehelyezési eljárás szerint (lásd 4.3) különösen anyagkímélő módon kapcsolhatja össze, a 
pro lok szabadalmaztatott csuklós kapcsolással szelíden fordulnak egymásba. A szalagpadló fel is szedhető, úgy, 
hogy esetleges újrafelhasználás esetén ismét lehelyezhető marad. A leírt eljárást a gyors és egyszerű lehelyezés 
érdekében fejlesztették és optimizálták. A padló lehelyezési eljárás lépései a német G 7928703.9. használati minta 
szerint (= US Patent No.: US 4. 426.820) Terbrack-tól származik.
4.3 Az «EasyConnect–Isowaxx®»-el való könnyű, ragasztómentes lehelyezési eljárás Az 1 200 690 B1 sz. eu-
rópai szabadalom szerinti eljárás.
4.3.1 Kezdeti oldal (Az első sor lehelyezése). 
Emelje meg a már fekvő darabot enyhén és kapcsolja a következő darabot a fekvő padlórész hornyába. Figyeljen 
a kapcsolódásra végig az élen. Most a bekapcsolt részt egyszerűen, enyhe nyomással a fejcsuklóra, engedje le, 
ezzel a helyén is van.
4.3.2 Lehelyezés fej és hosszirányban (követősor lehelyezése) 
Fejirányú lehelyezéshez kövesse a 4.3.1-ben leírtakat. A lefektetett darab szabad sarkát emelje meg bal kézzel, 
úgy, hogy az hosszában enyhén megcsavarodjon (4.3.2-2). Az új darabot most nem a teljes hosszában, mint a 
4.3.1 pontban, hanem csak kb. ¾ részében helyezze a fekvő darabhoz (4.3.2-1). Az előző sorhoz képest egy hézag 
marad. A bal kéz a megemelt darab alatt marad. Az újonnan helyezett darabot - enyhe fordítással – csúsztassa a 
helyére, ahol a fejcsukló a hüvelykujjal egyszerűen bevezethető és bekapcsolható (4.3.2-3). A karja legyen test-
közelben, ne markoljon távol, nehogy a szegély letörjön. Engedje le a fejcsuklóba és rögzítse. Végül a fekvő és 
az új darabot is emelje együtt kb. 30°-ra, amennyit a csavarodás lehetővé tesz (4.3.2-2), helyezze be a fekvő sor 
hosszanti hornyába, engedje le és kész (4.3.2-4).
4.4 további lehelyezés (Összeépítés az első 3 sorral)
4.1.1 Az első sor lehelyezéséhez helyezze le az első darabot, balról kezdje, a tollával a fal felé (már most is hagy-
jon 10mm terjedési hézagot). Folytassa a fej irányban, a második darabbal, amint írva található a 4.3.1 részben.
4.4.2 A kötött padlóelemek általános rögzítésére, helyezzen harmadik elemnek egy lerövidített darabot (a mi-
nimális 40cm-re ügyelni !), ami a második sor lesz. Kapcsolja egyszerűen a hosszanti horonnyal az első padlósor-
hoz. Figyeljen végig a perem mentén a kapcsolódásra.
4.4.3 A negyedik darabot csatolja az éppen lehelyezett, lerövidített harmadikhoz, és az első sor oldalhornyához 
(amint meg van írva a 4.3.2 részben).
4.4.4 Az ötödik elemmel kezdődik a harmadik sor. Ezt kapcsolja egyszerűen, hosszában a harmadik és a negyedik 
padlóelemhez. Ezzel a szőnyegszerű felépítéssel (4.4) az eddig lehelyezett padlócsoportot rögzítette. Ezt a felépí-
tést folytassa hasonlóan, a falig a 10mm-es hézag érdekében, ék berakásával.
4.4.5 A hátralevő részt, újra az első sortól kezdve, úgy helyezze, hogy mind a 3 sort együtt építse, amelyeknél 
ékekkel mindig tartsa be a 10mm-es faltávolságot. A többi elemet helyezze soronként.
4.5 Különleges elhelyezési helyzetek
4.5.1 Ajtókeretekben és ajtónyílásokban
Az ajtót annyira meg kell rövidíteni, hogy egy padlódarab lépéstompítóval elférjen alatta. Mivel a szalagpadló a 
klíma változásával kiterjedhet, vagy összehúzódhat, az ajtónyílásokban, vagy minden más padlóval való csatlako-
zásnál (4.5), sarkos helyiségekben 10mm-es elmozdulási hézagot kell hagyni.
4.5.2 Lehelyezés átmenetekkel, nagy termekben
Olyan termekben, amelyeknek a hossza nagyobb mint 6m és/vagy a szélessége nagyobb mint 5m, minden át-
meneti hézag (a falmenti is) 15mm-nél nag yobb kell legyen. Olyan termekben, amelyeknek a hossza nagyobb 
mint 10m és/vagy a szélessége nagyobb mint 8m, póthézagokat kell beiktatni. A póthézagokat majd fedősínnel 
kell betakarni (4.5).
4.5.3 Lehelyezés melegvizes padlófűtés esetében
Az esztrich alap szakszerű és mindig száraz kell legyen. Ezért alapvető a fektetés előtt a mindenképpen szükséges 
párazáró réteg kialakítása 0,2 mm vastag PE-fóliából, és egy szabályszerű fűtési-lehűlési jegyzőkönyv elkészítése. 
A bemelegítési hőmérsékletet naponta kb. 5°C –al lehet emelni. Aztán a következő 7 napig 45°C-ra melegíteni, 
majd naponta kb. 5°C –al csökkenteni. A következő 7 napon a fűtés abbamarad. Következik egy újabb felmelegítés 
4 nap alatt 45°C-ra, és egy csökkentés 25°C-ra. A felületi hőmérséklet 18°C kell legyen, a relatív nedvességtar-
talom pedig 40-60%. A lehelyezés után a hőmérséklet 4-5 napig maradjon azonos. Azután lehet a padlófűtést 
bekapcsolni. Elektromos padlófűtés esetében nem ajánlott a lehelyezés.
5. Lehelyezés után
A ragasztásmentes szalagpadló a lehelyezés után rögtön terhelhető. A lehelyezés után kb. 2 órával távolítsa el a 
távtartó ékeket. A kiterjedési hézagokat a széleknél, takarja be megfelelő szegélyléccel (pl. Plus márkájú Fuxx-
Systemleisten léccel). A lécet mindig a falra és ne a padlóhoz rögzítse (5). Érdemes 1mm hézagot  hagyni a 
padló és a szegélyléc között. A lehelyezés után a hulladékot fel kell seperni. Az esetleges tömítő- és kenőanyag 
maradékot műanyagsimítóval, és/vagy karcmentes lapáttal könnyen eltávolíthatja. Azután a felületet meleg vízzel 
és szalagpadló-tisztítóval teljesen tisztítsa meg. Végül a felületet puha kendővel törölje szárazra. (Ne használjon 
mikroszálas törlőt!)
6. Garancia/szavatosság
A törvényileg kötelező garancián felül a gyártó további garanciát vállal a kopási károkért jelen kiadvány első oldalán 
jelzett időtartamra, az alábbi szabályozás szerint:
6.1 Garanciális feltételek
6.1.1 Kopásnak számít jelen garancia értelmében a dekoratív réteg teljes lekopása legalább 1m2-es felületen. A 
panelok élének kopására nem vonatkozik a garancia.
6.1.2 Azokat a részeket, melyek már a fektetést megelőzően látható hiányosságokat mutatnak, nem szabad lerakni. 
Ezért is szükséges a fektetés megkezdése előtt egy alapos ellenőrzés az anyaghibák kiderítésére.
6.1.3 A garanciális feltételek minimális teljesítéséhez jelen padlófektetési útmutató valamennyi szempontjának 
 gyelembe vétele és betartása szükséges. Gondoskodni kell a megfelelő tisztaságról. Amennyiben nem állna 
rendelkezésre a fektetési útmutató a munkához, a szakma általánosan elfogadott szabályait kell alkalmazni.
6.1.4 Garanciaidő:
AC3: 2 év garancia,alacsony használat esteén, nyilvános, irodai alkalmazásnál/ 10 év magánlakásoknáll
AC4: 3 év garancia,alacsony használat esteén, nyilvános, irodai alkalmazásnál/ 15 év magánlakásoknáll
AC5: 5 év garancia,alacsony használat esteén, nyilvános, irodai alkalmazásnál/ 30 év magánlakásoknáll
Párás, nedves helyiségekben, mint fürdőszoba, szauna stb. a terméket nem szabad lefektetni, merrt ez a garancia 
megszűnését vonja magaután!
6.1.5 Rendkívüli terhelésből, mechanikai sérülésekből, vagy a hiányos vagy nem szakszerű kezelésből – amelynek 
egy nem rendeltetésszerű ápolás is számít – keletkező károkra a garancia nem vonatkozik. A rendeltetésszerű 
ápolás igazolására szolgál a gyártó által javasolt, a termék számára meghatározott, a termék vásárlása idején és 
azt követően az ápolási és tisztítószerek vásárlásáról szóló blokkok bemutatása.
6.1.6 Valamennyi reklamációt írásban kell benyújtani a hiányosság fellépésétől számított 30 napon belül az eredeti 
számla bemutatásával a kereskedőnél. A reklamáció elismerését megelőzően a gyártó fenntartja magának a jogot, 
hogy a helyszínt megtekintse, vagy harmadik fél által megtekintesse. 
6.2 A garancia mértéke
6.2.1 Garanciális eset fennállásakor a lekopott részek a gyártó döntése alapján vagy díjmentesen kijavításra kerül-
nek, vagy pedig a szakkereskedőn keresztül tartalék terméket szállít a lekopott részek helyett.
6.2.2 Amennyiben egy dekor/minta a gyártó részéről már többé nem szállítható, akkor ugyanolyan értékben biztosít 
pótlást az aktuális termékskáláról.
Garanciális/szavatossági igényének érvényesítéséhez fontos, hogy feltétlenül megőrizze jelen fektetési 
útmutató egy példányát a laminált padló vásárlásáról szóló blokkal együtt. 
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Upute za polaganje i jamstvo
Kupnjom laminata dobili ste proizvod od drveta odlične kakvoće koji može podnijeti i najveće promjene 
temperature. Ako želite da vas vaš laminat dugo vremena usrećuje besprijekornim izgledom, molimo vas da prije 
početka rada pročitate dolje navedene upute te ih se bezuvjetno pridržavate.
Kako bi jamstvo i moguće reklamacije vrijedile, molimo uz originalni račun pohranite i jedan izvod uputa 
za uporabu laminatnih podnih obloga.
1. Opći napuci za rad laminatnim podnim oblogama
• Reške između pojedinačnih komada laminata možete spriječiti tako što ćete izbjegavati prevelike oscilacije 

temperature. Najpogodnija je temperatura od 20°C s relativnom vlagom zraka od 40 do 60% (uobičajeni 
klimatski uvjeti za prostorije).

• Mokre posude s cvijećem nemojte stavljati izravno na pod, već pripravite pogodan podmetač za njih.
• Spriječite dulji dodir s tekućinama – posebice sa stajaćom vodom. Dodir s njom može izazvati nepopravljivu štetu 

na laminatnim podnim oblogama.
• Tragovi habanja neizbježni su i daju patinu svim drvenim podnim oblogama. Nikada ih nećete moći posve izbjeći, 

što često nije ni poželjno jer oni prostorijama daju prirodan izgled.
• Tragove habanja možete izbjeći tako što ćete obložiti noge stolica, stolova i drugog pokućstva podmetačima od 
 lca, a ispred ulaza postaviti prikladna sredstva za prikupljanje nečistoće (otirače itd.). Dodatno zaštitite područja 
pod velikim opterećenjem (npr. podmetači od PE).

• Laminatne su podne obloge već tvornički lakirane i zato ih nikada ne smijete dodatno lakirati ni obrađivati 
sredstvima za poliranje ili čak brusiti.

• Kod svih glatkih podnih obloga, kao i kod laminata, ovisno o osnovnome podu može se skupiti statični 
elektricitet. To skupljanje možete spriječiti pravilnom pripravom poda (izradom od nepropusnoga materijala ili po-
sebnom površinskom obradom).

• Prije polaganja laminata podloga mora biti posve suha (pogledajte točku „prije polaganja“).
• Laminatne podne obloge postavite na letvice u sredini prostorije. Laminat treba biti suh, zagrijan na odgovarajuću 

temperaturu i postavljen tako da je jednakomjerno opterećen. Između laminata i zidova mora biti barem jedan 
centimetar prostora.

• Oštećenu ili otvorenu ambalažu, a posebice zaštitnu foliju odmah popravite ljepljivom trakom.
2. Poslije nabavke
Prije polaganja pričekajte 2 – 3 dana kako bi se laminat stabilizirao. To ćete postići tako što čete odmah nakon kupnje 
zatvorene pakete složiti u prostoriju u kojoj je relativna vlažnost zraka najviše 60%, a temperatura ne prelazi 18°C.
3. Prije polaganja
3.1 Provjera stanja robe
Prije ugradnje pregledajte sve elemente i obratite pozornost na uočljive pogreške (pogledajte poglavlje 
6 „Jamstvo“, točka 6.1.2).
3.2 Potreban alat i pribor
3.2.1 Alat: složivi metar, kutomjer, olovka, trak za ravnanje, pila s listom za rezanje metala, poluga na potisak, tanka 
pila i kosorez, štitnik za koljena, krpa za čišćenje, plastična lopatica (za odstranjivanje ljepila).
3.2.2 Oprema: sredstvo za čišćenje laminata, sredstvo za temeljito čišćenje, razdjelnici za određivanje razmaka. Za 
polaganje lijepljenjem koristite ljepilo PVAC D3 i sredstvo za odstranjivanje ljepila, parni spoj ili zavor (PE) debljine 
od 0,2mm, različite izolacijske podloge, primjerice pluto, pjenastu foliju, materijal za prigušivanje zvuka koraka (drvo 
topole).
3.3 Podloga, priprava i sastavljanje poda
3.3.1 Podloga mora biti čvrsta, ravna i suha (odgovarajuće polaganje prema DIN 18356). Vlažnost novih podlo-
ga provjerite metodom mjerenja CM (kod polaganja estriha). Podne obloge nemojte ugrađivati ako je vlažnost 
cementnog estriha veća od 2,0% (CM), odnosno vlažnost anhidritnog ili plivajućeg estriha veća od 0,3% (CM).
3.3.2 Neravnine na podlozi izravnajte. Na kameni pod (beton, estrih, teraco itd.) uvijek položite foliju PE 
debljine najmanje 0,2mm koja sprečava difuziju i koja je položena tako da se na rubovima prekriva najmanje za 
20cm. Parni je spoj je neophodan za pod s podnim grijanjem (pogledajte također točku 4.5.3). Ako pod graniči sa 
zemljom, primjerice kod prostorija ispod kojih nema podruma i prostorija iznad svođenih podruma te sličnih prostori-
ja, potrebno je koristiti deblji parni spoj (folija PVC debljine najmanje 1,2mm). Folija se uz zidove povuče prema gore. 
Folija se na rubovima mora prekrivati približno za 10cm i mora biti zabrtvljena odgovarajućim sredstvom, recimo 
ljepljivim trakom.
3.3.3 Ako je između laminata i podlage dodatno položen pod od organskih materijala (potporne ploče), is-
pod njih se mora položiti parni spoj. Laminati se mogu položiti izravno na postojeće podne obloge, primjeri-
ce na PVC, linolej, gumu ili grubi  is bez parnoga spoja, ako je pod pogodan za polaganje. Na parni spoj, pot-
porne ploče ili postojeće podne obloge polaže se materijal koji prigušuje zvuk koraka (pjenasta folija, pluto itd.) 
te se pričvršćuje na rubovima. Upozorenje! Materijal za prigušivanje ne može zamijeniti parne spojeve. Ako 
su na podu već položene pogodne obloge, primjerice tepisoni, polaganje izolacijskoga materijala nije potreb-
no. Između tepisona i laminatne ploče u tome slučaju polaže se jedan sloj novinskoga ili kartonskoga papira. 
Ako želite zasigurno izbjeći upad bakterija s donjih slojeva, onda morate posve ukloniti stari tepison. Priprava 
podloge u tome slučaju teče po prethodno opisanome sustavu: parni spoj – izolacijski materijal - laminat.
4. Polaganje podnih obloga
4.1 Upozorenje!
4.1.1 Polažite samo po dužoj strani prostora i, ako je to izvodljivo, u smjeru najjačeg izvora svjetlosti.
4.1.2 Diletacijski razmak od zida i drugih postavljenih nepokretnih elemenata, primjerice stuba, cijevi central  noga 
grijanja itd. mora biti veći od 10mm (4.1.2).
4.1.3 Zadnja redovi moraju biti široki najmanje 10cm. Radi ispunjavanja tog uvjeta vjerojatno ćete morati, 
s obzirom na izračun, suziti već prvi red (4.1.3).
4.1.4 Odrezani komadi potpornih podnih ploča moraju biti dugi najmanje 40cm (4.4).
4.1.5 Razmak poprečnih reški također mora iznositi najmanje 40cm (4.4).
4.1.6 VAŽNO! Pojedinačne ploče podnih obloga nemojte sastavljati na silu! Za polaganje nemojte upotrebljavati 
čekić ili drveni malj jer možete oštetiti članke veze. Horizontalno pomicanje laminata također može oštetiti pro le te 
stoga nije dopušteno. Pravilnim umetanjem pro lnih elemenata (postupkom polaganja opisanom u nastavku) osigu-
rava se višekratno polaganje.
4.2 Jednostavno polaganje bez lijepljenja
Novi sustav polaganja laminata bez lijepljenja «EasyConnect®» mnogo olakša polaganje laminatnih po-
dnih obloga. Postupkom opisanim u nastavku (točka. 4.3) pro le možete priljubljivati tako da ne oštetite 
materijal jer se utori i pera zbog patentiranoga načina umetanja nagibanjem udružuju veoma mekano. Laminatne 
podne obloge mogu se ukloniti s poda i mogu se – ako ste s njima pravilno postupali – i više puta ugraditi. Opisani 
je postupak razvijen i optimiziran radi omogućavanja jednostavnoga i brzoga polaganja laminatnih podnih obloga. 
Pojedinačni koraci polaganja podnih pro lnih elemenata odnose se na postupak koji proizlazi iz njemačkoga patenta 
s oznakom G 7928703.9 (= US Patent No.: US 4. 426.820) i koji je registrirao Terbrack.
4.3 Sustav jednostavnoga polaganja «EasyConnect®» koji ne iziskuje lijepljenje 
Primjena postupka opisanog u europskom patentu 1 200 690 B1.
4.3.1 Polaganje na čelnoj strani (prvi red)
Malo pridignite već položene elemente te ih nagnite i umetnite novi element u čelni utor na podu ležećeg elementa. 
Pritom pazite na dobro pristajanje uzdužnih rubova. Zatim nagnuti element malo potisnite prema čelnomu zglobu 
kako bi se zglob uglavio. 
4.3.2 Polaganje na čelnoj i uzdužnoj strani (polaganje narednih redova)
Čelnu stranu umetnite tako što ćete se pridržavati postupka opisanoga pod točkom 4.3.1. Lijevom rukom 
dignite ležeći element tako što ćete ga uhvatiti za slobodan kraj. Taj je element u uzdužnome smjeru blago 
prepleten (vit) (4.3.2-2). Novi element nemojte položiti tako da se čelni rubovi poravnaju, kao što je opisano 
u točki 4.3.1, već približno na 3/4 širine već položenoga elementa (4.3.2-1). Do prednjeg reda tako ostaje 
prazna rupa. Lijeva ruka ostaje ispod malo pridignutog elementa. Nanovo postavljeni element se zatim – uz 
blaži nagib – potisne u položeni prednji red, pri čemu se čelni zglob jednostavno usmjerava palcima, a zatim 
potisne (4.3.2-3). Pritom ruke držite blizu tijela, u suprotnome možete slomiti element. Zatim do kraja umetnite 
element i time ga uglavite. Na kraju još prethodni i nanovo postavljeni element podignite za približno 30 stupn-
jeva pri čemu je prepletanje (torzija) (4.3.2-2) očuvano, a uzdužni utor već položenoga prednjeg reda spustite 
i umetanje je završeno (4.3.2-4).
4.4 Polaganje narednih redova (osnovno postavljanje prvih triju redova)
4.4.1 Započnite tako što ćete s lijeve strane položiti prvi element i to tako da je strana s perom okrenuta prema 
zidu (uvažavajte 10mm reške za rastezanje). Zatim namjestite čelnu stranu drugog elementa, kao što je opisano 
pod točkom 4.3.1.
4.4.2 Za općenito pričvršćivanje povezanih redova podnih elemenata sada odaberite skraćeni element (pazite 
da bude dugačak najmanje 40cm!) za početak drugoga reda. Spojite ga jednostavno tako što ćete ga umetnuti u 
uzdužni utor idućeg elementa u prvome redu. Pazite na bočno priljubljivanje rubova.
4.4.3 Četvrti element povežite s prethodno pričvršćenim trećim, skraćenim elementom i uzdužnom stranom prvoga 
reda (pogledajte opis pod točkom 4.3.2).
4.4.4 Petim elementom započnite treći red. Jednostavno ga nataknite po uzdužnoj strani na treći i četvrti 
element. Tom stupnjevitom ugradnjom (4.4) pričvrstite prethodno položenu skupinu elemenata. Nastavite polaganje 
i pritom koristite razdjelnike debljine 10mm za jednakomjeran razmak od laminata do zida.
4.4.5 Preostale elemente položite tako što ćete ponovno početi u prvome redu, a zatim  sve više puniti prva tri reda 
koja ćete ponovno učvrstiti razdjelnicima na razmaku od 10mm od zida. Preostale elemente možete položiti po 
pojedinačnim redovima.
4.5 Posebnosti kod polaganja
4.5.1 Polaganje uz okvire i prijelaze vrata.
Okvire vrata skraćujte tako što ćete ispod njih podmetnuti jedan element podložen izolacijskim materija-
lom. Budući da se laminat uslijed klimatskih promjena rasteže i krči, iznad svih prijelaza vrata i na mjestima na 
kojima je laminat u dodiru s drugim podnim oblogama (4.5), odnosno u prostorijama s mnogo kutova, valja osigurati 
pokretne reške debljine približno 10mm.
4.5.2 Polaganje s prijelazima u velikim prostorijama
U prostorijama koje su duže od 6m i/ili šire od 5m sve diletacijske fuge (uz zidove također) moraju biti široke naj-
manje 15mm. Ako su prostorije duže od 10 metara i/ili šire od 8 metara, morate osigurati dodatne diletacijske fuge. 
Umetnute fuge na kraju prekrijte prijelaznim letvicama (4.5).
4.5.3 Polaganje na pod s podnim grijanjem
Estrih mora biti stručno položen i dovoljno dobro osušen. Prije polaganja priskrbite neophodan parni spoj 
u obliku folije PE debljine 0,2mm koja omogućuje zagrijavanje i hlađenje prema zahtjevima DIN 4725 i to za 
nove i stare estrihe. Temperaturu dovoda sustava za grijanje svaki dan povisite približno za 5°C. Zagrijavajte 
7 dana na 45°C, a zatim temperaturu spustite za približno 5°C. Nakon toga grijanje mora biti isključeno 7 dana. 
Slijedi ponovno četverodnevno zagrijavanje na 45°C, a zatim ponovno spuštanje temperature na 25°C. Temperatura 
površine treba biti 18°C, a relativna vlažnost 40–60%. Poslije polaganja temperaturu valja održavati još 4–5 dana. 
Nakon toga uključite uobičajeni ciklus podnoga grijanja. Ne preporučujemo električno podno grijanje.
5. Nakon polaganja
Laminatne podne obloge položene bez lijepljenja mogu se odmah poslije polaganja potpuno opteretiti. Poslije 
približno dva sata možete ukloniti razdjelnike. Diletacijske reške uz zidove prekrijte odgovarajućim letvicama (npr. 
Fuxxove sustavne letvice vrste Plus). Letvice uvijek učvršćujte na zid, nikada na laminat (5). Za plivajuće položene 
podne obloge najpogodnije je da ostavite 1mm prostora između poda i letvice. Pod nakon polaganja pometite da 
uklonite ostatke materijala. Moguće ostatke brtvila i sredstava za poliranje možete jednostavno ukloniti plastičnom 
lopaticom i/ili pločom koja ne grebe podne obloge. Pod zatim operite toplom vodom i sredstvom za čišćenje laminata. 
Na kraju pod još dobro osušite mekanom krpom. Ne smijete koristiti krpe od mikrovlakana!
6. Jamstvo
Izuzev zakonski određenoga jamstva, proizvođač također jamči otpornost na habanje i to u razdoblju koje je nave-
deno na prednjoj strani dokumenta, pri čemu vrijede ova pravila:
6.1 Jamstveni uvjeti
6.1.1 Obrana u smislu tih jamstvenih uvjeta znači potpunu sastruganost dekorativnoga sloja na površini 
najmanje 1cm2. Jamstvo ne vrijedi za habanje na rubovima elemenata.
6.1.2 Ploče na kojima su već prije polaganja uočljive nepravilnosti ne smiju se polagati. Stoga prije polaganja valja 
obaviti temeljit pregled materijala.
6.1.3 Osnovni je uvjet za priznavanje zahtjeva ispunjavanje i pridržavanje naputaka navedenih u uputama za pola-
ganje. Morate voditi računa o odgovarajućem zaustavljanju nečistoće. Ako materijalu nisu priložene upute za pola-
ganje, valja se pridržavati opće priznatih smjernica za zanatske radove te vrste.
6.1.4 Garantiezeit:
AC3: 2 godina u obrtničkom prostoru uz umjereno korištenje / 10 godina u stambenom području. 
AC4: 3 godina u obrtničkom prostoru uz umjereno korištenje / 15 godina u stambenom području.
AC5: 5 godina u obrtničkom prostoru uz umjereno korištenje / 30 godina u stambenom području. 
Jamstvo ne vrijedi za podne obloge položene u mokrim i vlažnim prostorijama, primjerice kupaonicama, saunama itd.
6.1.5 Jamstvo ne vrijedi za oštećenja izazvana iznimnim opterećenjima, mehanička oštećenja ni neuko ili nestručno 
postupanje u koje spada i nepravilna njega. Dokaz o pravilnom održavanju mogu biti računi za sredstva za čišćenje 
i njegu te ljepila koja preporučuje proizvođač i koja su pogodna za položeni laminat, a čija je nabavka sukladna 
predviđenom vremenu održavanja.
6.1.6 Sve zahtjeve valja u pismenom obliku u roku od 30 dana nakon pojave oštećenja predati proizvođaču, a 
također valja priložiti odgovarajuće dokaze. Prije priznavanja zahtjeva proizvođač zadržava pravo na to da na licu 
mjesta vidi oštećenja, odnosno da za to ovlasti treću osobu.
6.1.7 Reklamacije moraju sadržavati opis oštećenja s navedenim brojem proizvoda (na stražnjoj strani oštećene 
ploče). Bez toga podatka jamstveni se zahtjev neće priznati.
6.2 Jamstveni okvir
6.2.1 Po podnesenom jamstvenome zahtjevu oštećena se mjesta po odluci proizvođača besplatno poprave ili 
dobavljač dostavi materijal za zamjenu oštećenih podnih obloga.
6.2.2 U jamstvo nisu ubrojeni troškovi demontaže, polaganja novih obloga, uklanjanja starih itd. Isto vrijedi i za bilo 
kakve odštetne ili druge zahtjeve.
6.2.3 Ako proizvođač više ne dobavlja podne obloge u uzorcima jednakim onim na oštećenim pločama, on ima pravo 
na dobavu proizvoda iste klase kakvoće iz tekućega proizvodnog programa.
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6.2.4 Jamstveni zahtjevi ne produžuju ukupno trajanje jamstva. Od uspješnoga priznavanja jamstvenoga 
zahtjeva ne počinje teći novi jamstveni rok.
Jamstvo i zahtjevi koji proizlaze iz njega vrijede samo u slučaju da ste pohranili upute za polaganje s 
originalnim računom laminatne podne obloge.

RO
Instrucţiuni de montare şi garanţie
Cu această pardoseală laminată de calitate superioară aţi dobândit un produs de lemn de mare valoare, care 
poate reacţiona la schimbări extreme ale climei. Pentru a vă bucura netulburat şi timp îndelungat de pardoseala 
dumneavoastră laminată, respectaţi cu stricteţe următoarele indicaţii, pe care vă rugăm să le citiţi cu atenţie înainte 
de începerea lucrului.
Pentru a vă menţine dreptul dumneavoastră la garanţie, vă rugăm să păstraţi neapărat împreună cu bonul 
de casă al pardoselei laminate şi un exemplar al acestor instrucţiuni de montare.
1. Reguli generale de respectat la pardoseli laminate
• Pentru a nu apărea rosturi de contracţie după montarea pardoselei laminate, evitaţi schimbările prea mari de 

condiţii ambientale. Ideală este o temperatură ambiantă de 20°C, la o umiditate relativă a aerului de 40-60% 
(condiţii ambientale normale pentru locuinţe).

• Nu aşezaţi direct pe pardoseală ghivece de  ori umede sau alte obiecte umede, utilizaţi întotdeauna farfurioare 
potrivite. 

• Evitaţi contactul prelungit cu lichidele – în special cu bălţile de apă. Acestea pot să conducă la deteriorări irepa-
rabile ale pardoselii. 

• Urme ale utilizării sunt patina tuturor tipurilor de pardoseli având la bază lemnul. Ele nu se pot îndepărta complet 
şi aparţin, în special la decorurile naturale, unui aspect caracteristic. 

• Puteţi micşora aceste urme prin motarea unor bucăţele de pâslă sub picioarele scaunelor, meselor şi mobilei, în 
holul de la intrare, prin zonele de reţinere a murdăriei şi zonele curate de trecere (covoraşe textile etc.). Protejaţi 
suplimentar zonele foarte solicitate prin covoraşe (de exemplu covoraşe din polietilenă).

• O pardoseală laminată este întotdeauna  nisată la suprafaţă pentru a   gata de montare şi de aceea nu este 
niciodată permis ca suprafaţa să  e tratată cu lac sau cu substanţe de lustruire sau chiar şlefuită în scopul 
îmbunatăţirii acesteia. 

• Ocazional se poate ajunge la o încărcare statică - ca la orice suprafaţă de podea netedă, în funcţie de baza 
acesteia. O pregătire corespunzătoare a bazei, de exemplu cu un material neconducător, sau o îngrijire specială 
a suprafeţelor, pot să ajute.

• Lăsaţi baza să se usuce foarte bine înainte de montare (vezi capitolul „Înainte de montare”).
• Pardoselile laminate se depozitează cu şipci de stivuit, într-un loc întotdeauna uscat, fără curenţi şi temperat, în 

mijlocul încăperii cu o distanţă faţă de pereţi de cel puţin un metru. 
• Acoperiţi imediat etanş cu bandă adezivă ambalajele deschise sau deteriorate, în special deteriorările foliei de 

protecţie.
2. După cumpărare
Înainte de o monta, lăsaţi pardoseala laminată 2-3 zile să se aclimatizeze. În acest scop, stivuiţi în cruce pachetele 
închise, imediat după achiziţionare, la o temperatură ambiantă de minim 18°C şi o umiditate relativă a aerului de 
cel mult 60%.
3. Înainte de montare
3.1. Veri carea măr i
Veri caţi toate elementele pardoselii ca să nu aibă defecte vizibile (vezi aici secţiunea 6 „Garanţie”, capitolul 6.1.2).
4. Aşezarea pardoselii
4.1. De respectat!
4.1.1. Dacă este posibil, aşezaţi întotdeauna latura lungă în direcţia principală de cădere a luminii.
4.1.2. La perete şi la alte obiecte instalate  x cum ar   treptele, ţevi de încălzire etc, păstraţi de jur-împrejur o 
distanţă de 10mm ca rost de dilatare ( 4.1.2.).
4.1.3. Ultimul rand aşezat trebuie să aibă o lăţime minimă de 10cm. Dacă este nevoie, în funcţie de calculul făcut, 
trebuie scurtat şi primul rând la o lăţime corespunzătoare a plăcii (4.1.3).
4.1.4. Plăcile de pardoseală trebuie să aibă o lungime minimă de 40cm pentru a   reutilizate (4.4).
4.1.5. Decalajul rosturilor de îmbinare (rosturi încrucişate) trebuie de asemenea să aibă o valoare minimă de 40 cm. 
4.1.6. IMPORTANT! Nu loviţi elementele pardoselii unele de altele cu brutalitate! Nu utilizaţi  pentru montare cio-
canul,  nici blocurile din lemn, deoarece legăturile articulaţiilor se deteriorază. Chiar şi o împingere orizontală una 
spre cealaltă, deteriorează pro lul şi de aceea este interzisă. Printr-o rotire corectă a elementelor pro lului (conform 
tehnicii de montare descrisă) este asigurată o montare multiplă. 
4.2. Montarea simplă fără adeziv
Noul sistem de montare fără adeziv «EasyConnect–Isowaxx®» face mult mai uşoară montarea acestei pardoseli 
laminate. Prin utilizarea tehnicii de montare descrisă în cele ce urmează (punctul 4.3.) puteţi să realizaţi o îmbinare 
a pro lelor cu protejarea materialului, deoarece articulaţiile îmbinărilor patentate sunt rotite unele în altele. Pardo-
seala laminată se poate redemonta şi trebuie, cu o tratare corespunzătoare, să poată   monată ulterior de mai multe 
ori. Metoda descrisă a fost dezvoltată şi optimizată pentru o montare mai uşoară şi mai rapidă a pardoselii laminate. 
Paşii de montare a elementelor de pro l ale pardoselii fac uz de procedeul care provine din brevetul de exploatare 
G 7928703.9 (Brevet SUA: US 4. 426.820) obţinut de Terbrack. 
4.3. Tehnica montării simple, fără adeziv «EasyConnect–Isowaxx®»
Realizare după procedeul descris în patentul european 1 200 690 B1.
4.3.1. Montarea la capăt (Montarea primului rând)
Ridicaţi uşor elementul de pardoseală deja existent şi aşezaţi basculat elementul nou de montat în canalul frontal 
al elementului de pardoseală deja aşezat. Fiţi atenţi la coplanaritatea marginii lungi. Acum elementul basculat este 
apăsat uşor şi cu aceasta este blocat. 
4.3.2. Montarea la capăt şi pe lungime (Montarea rândurilor următoare)
Pentru montarea părţii frontale acţionaţi asemănător descrierii de la punctul 4.3.1. Cu mâna stângă ridicaţi elemen-
tul existent la colţul său liber, astfel încât acesta să  e uşor torsionat (răsucit) pe direcţia lungimii sale (4.3.2.-2). 
Noul element nu este acum aşezat ca la punctul 4.3.1.de-a lungul marginii pe lungime, ci pe cca ¾ din lăţimea 
elementului de pardoseală existent (4.3.2 - 1). Rămâne ca urmare un spaţiu în rândul anterior. Mâna stângă rămâne 
sub elementul ridicat uşor. Elementul nou aşezat este acum împins uşor  - în poziţie uşor basculată – către rândul 
anterior montat, acolo unde articulaţia de capăt poate   condusă şi împinsă pur şi simplu cu degetele mari (4.3.2 
- 3). Pentru aceasta menţineţi braţele „aproape de corp”,  nu apucaţi prea departe, căci altfel elementul se teşeşte. 
Acum coborâţi în articulaţia de capăt şi blocaţi. La sfârşit ridicaţi împreună vechiul şi noul element, la 30 °, pentru 
a menţine torsiunea (răsucirea) (4.3.2. - 2) şi introduceţi în canalul longitudinal al rândului anterior montat, apoi 
apăsaţi şi gata. (4.3.2. – 4)
4.4. Procedeul de montare în continuare (montarea bazei cu primele trei rânduri)
4.4.1. Pentru montarea primului rând de pardoseală aşezaţi primul element, începând de la stânga, cu partea cu 
arc către perete (gândiţi de pe acum rostul de dilatare de 10mm). Procedaţi acum la aşezarea frontală a celui de al 
doilea element, conform celor descrise la punctul 4.3.1.
4.4.2. Pentru  xarea generală a rândurilor de elemente de pardoseală legate, aşezaţi acum ca al treilea un element 
scurtat (totuşi respectaţi o lungime minimă de 40cm) drept al doilea rând. Consolidaţi-l pur şi simplu cu rostul longi-
tudinal al elementului de pardoseală al primului rând. Fiţi atenţi la coplanaritatea marginilor. 
4.4.3. Îmbinaţi al patrulea element cu elementul al treilea, scurtat, pe care tocmai l-aţi montat şi cu partea 
longitudinală a primului rând (conform celor descrise la punctul 4.3.2.).
4.4.4. Cu cel de al cincilea element se începe acum cel de-al treilea rând. Pe acesta îmbinaţi-l pur şi simplu lon-
gitudinal cu al treilea şi al patrulea element de pardoseală. Cu această construcţie în trepte (4.4) este  xat grupul 
de plăci montat până acum. Această structură a bazei este orientată de nitiv acum pentru montarea ulterioară cu 
distanţiere la 10mm faţă de perete.
4.4.5. Elementele rămase sunt acum montate, începând din nou cu primul rând, astfel încât să apară mereu pe 
parcursul montării primele trei rânduri complete, care sunt  xate de jur-împrejur, cu distanţiere, la o distanţă de 
10mm de perete. Elementele ulterioare pot   aşezate acum mai departe la rând. 
4.5. Situaţii speciale de montare
4.5.1. Fixarea în rama uşilor şi la pragul uşilor
Vă rugăm să scurtaţi elementele de uşă astfel încât un element cu amortizare a zgomotului făcut de paşi să poată 
  împins dedesubt. Pentru că pardoselile laminate se pot dilata sau contracta la variaţii de temperatură, trebu-
ie prevăzute rosturi de dilatare de cca. 10mm la toate trecerile şi pragurile, la trecerile către alte suprafeţe de 
pardoseală (4.5) şi în încăperile cu multe colţuri. 
4.5.2. Montarea cu treceri în încăperi mari
În încăperile mai lungi de 6 m şi/sau mai late de 5m, trebuie ca toate rosturile de dilatare să  e late de minim 15mm 
(inclusiv la pereţi). La încăperile cu lungime de peste 10m şi/sau lăţime de peste 8m trebuie prevăzute rosturi de 
dilatare suplimentare. Rosturile intermediare se acoperă în continuare cu baghete de trecere (4.5).
4.5.3. Montarea în cazul existenţei în podea a unui sistem de încălzire cu apă caldă 
Şapa trebuie să  e corect executată şi întotdeauna uscată. Temperatura de pregătire trebuie ridicată la încălzire 
zilnic cu cca. 5°C. Apoi timp de 7 zile se încălzeşte la 45°C şi apoi temperatura este din nou scăzută zilnic cu 
5°C. Acum încălzirea rămâne timp de 7 zile oprită. Urmează o nouă încălzire în 4 zile la 45°C şi o scădere a 
temperaturii până la 25°C. Temperatura la suprafaţă trebuie să măsoare 18°C, iar umiditatea relativă a aerului să 
 e între 40-60%. După montare, temperatura trebuie să  e menţinută 4-5 zile. Acum încălzirea prin pardoseală 
poate   conectată la perioadele de încălzire. O montare pe un sistem de încălzire electrică prin podea nu este 
recomandată.
5. După montare
O pardoseală laminată cu montare fără adeziv poate   supusă solicitărilor imediat după montare. La cca. 2 ore 
după montare îndepărtaţi distanţierele. Acoperiţi rosturile de dilatare de pe margine cu plintă corespunzătoare (de 
exemplu sistemul de plinte Fuxx marca Plus). Plinta trebuie  xată întotdeauna de perete şi nu de podea (5). Pentru 
montarea plutitoare este ideal să se lase o fantă de 1mm între podea şi plintă. Pentru îndepărtarea resturilor de 
material măturaţi pardoseala laminată după montare. Eventualele urme de material de etanşare sau de lustruire 
pot   uşor îndepărtate cu un şpaclu de plastic şi/sau cu o plăcuţă care nu zgârie. După aceea curăţaţi complet 
suprafaţa cu apă caldă si un agent de curăţare pentru suprafeţe laminate. În  nal uscaţi suprafaţa cu o cârpă moale. 
Nu utilizaţi cârpe din micro bre!
6. Asigurare/Garanţie
În plus faţă de granţia obligatorie legală, producătorul vă asigură mai departe împotriva uzurii pe durata de timp 
menţionată pe prima pagină a acestui prospect, conform următoarelor reglementări:
6.1 Condiţii de garanţie
6.1.1 Uzura în sensul acestei garanţii așa cum este de nită ca uzură completă a stratului decorativ pe o zonă de cel 
puţin 1 cm2. Semnele de uzură pe marginile panourilor sunt excluse din această garanţie.
6.1.2 Panourile ce prezintă defecte vizibile anterior așezării nu trebuie instalate. Veri carea în detaliu a defectelor 
materiale trebuie efectuată prin urmare înainte de instalare.
6.1.3 Pentru a îndeplini condiţiile de garanţie, este absolut necesar ca toate instrucţiunile descrise în acest ghid 
de instalare să  e citite atent și urmate cu exactitate. Produsul trebuie protejat adecvat împotriva murdăriei. În 
cazul în care instrucţiunile de instalare lipsesc, se vor aplica regulile acceptate general în comerţ în locul acestora.
6.1.4 Durata garanţiei:
Parchet AC3: 10 ani pentru locuinţe/2 ani în zonele comerciale.
Parchet AC4: 15 ani pentru locuinţe/3 ani în zonele comerciale.
Parchet AC5: 30 ani pentru locuinţe/5 ani în zonele comerciale.
Parchetul instalat în camerele umede și ude cum ar   băi, saune, etc. este exclus din această garanţie.
6.1.5 Pagubele ce rezultă din presiune extraordinară, pagube mecanice sau pagube cauzate de manevrarea 
incorectă sau inadecvată, ce includ îngrijirea incorectă, nu sunt acoperite de garanţie. Îngrijirea corectă implică 
prezentarea chitanţelor ce demonstrează achiziţionarea produsului recomandat de producător ca soluţie adecvată 
pentru îngrijire și curăţare – și acolo unde este necesar și adeziv – achiziţionat la momentul achiziţionării produsului 
principal și cu ocazii ulterioare.
6.1.6 Fiecare plângere trebuie făcută în scris în termen de 30 de zile de la apariţia defectului și prezentată vân-
zătorului cu amănuntul specializat împreună cu chitanţa originală. Producătorul își rezervă dreptul de a vizita locul 
instalării sau de a viziona locul instalării printr-o parte terţă înainte de con rmarea plângerii.
6.2 Scopul garanţiei
6.2.1 În cazul în care apare o pretenţie de garanţie, producătorul poate alege să repare zonele uzate fără să taxeze 
clientul sau alternativ materiale de înlocuire/reparare pot   trimise vânzătorului cu amănuntul specializat pentru 
repararea zonelor uzate ale parchetului.
6.2.2 Dacă producătorul nu mai poate furniza un decor anume, înlocuirea la aceeași valoare va   furnizată din 
gama actuală de produse.
Pentru a pretinde conform garanţiei/asigurării, este important să păstraţi o copie a acestor instrucţiuni de 
instalare a parchetului laminat împreună cu chitanţa de cumpărare.

RUS 
Руководство по укладке и гарантия
Купив этот высокосортный ламинатный пол Вы приобрели высококачественный продукт из древесины, 
который может реагировать на значительные климатические изменения. Чтобы Ваш ламинатный пол 
радовал Вас долгое время, обязательно примите во внимание следующие указания, которые следует 
внимательно прочесть до начала работ. Для сохранения Ваших прав на гарантию обязательно 
сохраните один экземпляр данного руководства по укладке вместе с кассовым чеком на Ваш 
ламинатный пол.  
1. Примите во внимание общие указания по ламинатным полам
• Избегайте больших климатических изменений, во избежание возникновения усадочных швов в уже 
уложенных ламинатных полах. Наилучшей является комнатная температура 20 С при относительной 
влажности воздуха 40-60% (оптимальная комнатная температура).

• Не ставьте влажные цветочные горшки или подобные предметы непосредственно на пол, всегда 
используйте подходящие подставки. 

• Избегайте длительного контакта с жидкостями – в особенности со стоячей водой. Это может привести к 
неисправимым повреждениям ламинатного пола.

• Потёртости, возникающие при использовании, представляют собой патину у всех видов полов на 
деревянной основе. Её никогда нельзя избежать полностью и она является частью характерного 
внешнего вида, в особенности у естественных декоров. 

• Вы можете уменьшить эти потёртости, применяя войлочные подкладки под ножки стульев, столов и 
другой мебели. Во входной зоне используйте подходящие грязеуловители и очистители (текстильные 
коврики итд.) Зоны, используемые наиболее интенсивно, следует дополнительно защищать 
подходящими покрытиями (например покрытия из полиэтилена).

• Ламинатный пол полностью готов к укладке и его поверхность была подвергнута заключи-тельной 
герметизирующей обработке, ни в коем случае не подвергайте ламинатный пол обработке лаками или 
полирующими средствами для улучшения структуры поверхности и не шлифуйте.  

• В отдельных случаях может иметь место связанная со структурой основания статическая электризация, 
которая является характерной для всех гладких напольных покрытий. Избежать электризации можно с 
помощью соответствующей подготовки основания, например использовать непроводящий материал или 
произвести специальную обработку поверхности.

• Тщательно просушите основание перед укладкой (см. абзац «Перед укладкой»).
• Храните ламинатные полы на поддонах по середине помещения, на расстоянии не менее одного 
метра от стен, избегайте влажности, сквозняков и поддерживайте необходимую температуру.

• Открытые или повреждённые упаковки, в особенности, если имеют место повреждения защитной 
плёнки, необходимо немедленно плотно заклеить клейкой лентой. 

2. После покупки
Ламинатный пол необходимо акклиматизировать в течение 2-3 дней до укладки. Для этого сложите 
запакованные пакеты непосредственно после покупки, в клеточные беспрокла-дочные штабеля по 
середине помещения при температуре 18 С и максимальной относительной влажности воздуха 60%.
3. Перед укладкой 
3.1. Проверка товара
Перед укладкой проверьте все панели ламинтаного пола на наличие видимых дефектов (см. пункт 6 
«Гарантия», абзац 6.1.2)
3.2. Подготовка и приготовление основы пола
3.2.1. Основание должно быть твёрдым, ровным и сухим (готовым к укладке в соответствии с DIN 18356). 
Влагосодержание новых оснований необходимо проверить с помощью CM-гигрометра. Не укладывать 
ламинированный пол, если влагосодержание превышает 2,0 СМ% для цементных оснований или 0,3 СМ% 
для ангидритных и ангидритно-плиточных оснований.
3.2.2. Выровняйте неровности основания. Минеральные полы (бетон, гипс, терраццо и т.д.) всегда должны 
быть выложены влагоизоляционным материалом из полиэтиленовой плёнки толщиной не менее 0,2 
мм для защиты от испарений, который укладывается в местах стыков внахлёст на 20см. Материал для 
защиты от испарений особенно необходим при укладке на основание, под которым находится панельное 
водяное отопление (см. пункт 4.4.3). Помещения без подвала, или помещения, расположенные над 
сводчатыми подвалами, должны быть защищены более прочным материалом для защиты от испарений 
из поливинилхлоридной плёнки толщиной не менее 1,2мм. Плёнка укладывается с напуском на стены 
(«ванной»). Места стыков полос плёнки укладываются внахлёст примерно на 10см и герметизируются при 
помощи клейкой ленты.
3.2.3. Если между ламинированным полом и основанием укладывается дополнительный органический 
пол (стружечная плита и т.д.), то материал для защиты от испарений должен располагаться под ним. 
Ламинированные полы можно укладывать, не используя материал для защиты от испарений, на уже 
имеющиеся напольные покрытия из поливинилхлорида, линолеума, резины, если основание подготовлено 
к укладке. На материал для защиты от испарений, стружечную плиту или на другое имеющееся напольное 
покрытие укладывается материал для шумоизоляции (вспененная плёнка, пробка и т.д.), при этом края 
обоих материалов прочно соединяются друг с другом. Внимание! Материал для шумоизоляции не может 
заменить материал для защиты от испарений. 
4. Укладка пола
4.1. Примите во внимание!
4.1.2. По возможности укладывайте длинное полотно в направлении падения световых лучей. 
4.1.3. Отступайте на 10мм от стен и всех долговременно зафиксированных предметов, таких как лестница, 
радиатор отопления и т.д., создавая тем самым деформационный/температурный зазор (4.1.2).
4.1.4. Ширина последнего уложенного ряда должна составлять не менее 10см. По необходимости и 
ширина первого уложенного ряда должна быть в таком случае подогнана по размеру (4.1.3).
4.1.5. Минимальная длина обрезков панелей должна составлять для дальнейшего применения 40см. 
4.1.6. Смещение вертикальных (поперечных) зазоров по отношению друг к другу также должно составлять 
по меньшей мере 40см (4.4).
4.1.7. ВНИМАНИЕ! Не забивать панели одна в другую с применением силы! При укладке не следует 
пользоваться молотком или кувалдой, так как в противном случае может быть повреждено шарнирное 
соединение. Горизонтальное вбивание панелей одна в другую также запрещается, так как при этом может 
быть повреждён профиль. Только правильное вкручивание профильных элементов один в другой (согласно 
описанному ниже способу укладки) обеспечивает многократную укладку панелей. 
4.2. Простая укладка без применения клея
Новая бесклеевая система укладки «EasyConnect–Isowaxx®» намного облегчает укладку данного 
ламинатного пола. Пользуясь описанным ниже способом укладки (пункт 4.3) вы также можете получить 
профильное соединение, особым образом щадящее материал, так как шарниры этого запатентованного 
соединения славно вкручиваются один в другой. Таким образом, при надлежащем уходе,. ламинатный пол 
может быть многократно разобран и вновь уложен. Описанный способ был разработан и оптимизирован для 
простой и быстрой укладки данного ламинатного пола. Этапы укладки профильных элементов пола имеют в 
своей основе метод, разработанный на основе германской зарегистрированной модели G 7928703.9 Тербрака 
(Terbrack) ( патент США номер: US 4.426.820).
4.3. Способ простой, бесклеевой укладки с «EasyConnect–Isowaxx®»
Выполнение на основе способа, описанного в европейском патенте 1 200 690 В 1.
4.3.2. Укладка на торцевой стороне (укладка первого ряда)
Слегка приподнимите уже лежащий элемент пола и поместите вновь присоединяемый элемент под углом 
в верхний паз лежащего элемента пола. При этом обратите внимание на совпадение по продольной части 
канта. Теперь расположенный под углом элемент с незначительным усилием опускается в торцевой 
шарнир и таким образом фиксируется. 
4.3.3. Укладка на торцевой и продольной сторонах (укладка последующих рядов).
Для присоединения торцевой стороны действуйте способом, описанным в пункте 4.3.1. Приподнимите 
свободной рукой лежащий элемент за свободный угол, так чтобы он оказался загнутым в своём 
продольном направлении (4.3.2-2). Новый элемент подводится в этом случае не как в пункте 4.3.1 впритык 
к продольной стороне, а с отступлением от уже лежащего элемента пола на примерно ¾ его ширины. Таким 
образом, образуется зазор к переднему ряду. Держите левую руку под слегка приподнятым элементом. 
Новый присоединяемый элемент подводится теперь – под небольшим углом – к уже уложенному 
переднему ряду, при этом торцевой шарнир просто направляется и подталкивается большим пальцем 
(4.3.2-3). Держите руки около туловища, не вытягивайте их, так как в противном случае элемент может 
перекоситься. Теперь опустите элемент в торцевой шарнир и зафиксируйте. В заключение поверните 
уже лежащий и новый элементы на 30 градусов, сохраните данный загиб (4.3.2-2) и вставьте элементы в 
продольный паз уже лежащего переднего ряда, опустите, готово (4.3.2-4). 
4.4. Дальнейшая укладка (основная конструкция из первых трёх рядов)
4.4.2. Для укладки первого ряда пола положите первый элемент пола, начиная слева, шпонкой к стене 
(уже сейчас позаботьтесь о наличии температурного зазора в 10мм). Для торцевого присоединения 
второго элемента действуйте как описано в пункте 4.3.1.
4.4.3. Для окончательной фиксации соединённых элементов пола используйте теперь в качестве третьего 
укороченный элемент (примите во внимание минимальную длину 40см) для создания второго ряда. 
Просто зафиксируйте его в продольном пазу элемента пола первого ряда. При этом обратите внимание 
на совпадение боковых кантов. 
4.4.4. Соедините четвёртый элемент с только что уложенным третьим, укороченным элементом, и с 
продольной стороной первого ряда (как описано в пункте 4.3.2).
4.4.5. Пятый элемент начинает третий ряд. Соедините пятый элемент продольной стороной с третьим и 
четвёртым элементами пола. При помощи такой сборки лесенкой (4.4) фиксируется вся уложенная группа 
панелей. Эта основная конструкция окончательно выравнивается дистанционными колодками на 10см от 
стены для проведения дальнейшей укладки.
4.4.6. Остальные элементы укладываются, вновь начиная с первого ряда, таким образом, что по 
мере присоединения возникают три первых полностью готовых ряда, которые вновь выравниваются 
дистанционными колодками со всех сторон на 10мм от стен. Остальные элементы укладываются далее 
по рядам. 
4.5. Укладка в особых ситуациях
4.5.2. Укладка на дверной обвязке и около дверных проёмов
Пожалуйста, укоротите дверь таким образом, чтобы под неё могли поместиться элемент пола и материал 
для изоляции от ударного шума. При резких изменениях климатических условий, ламинатные полы могут 
расширяться или сужаться, поэтому на всех дверных обвязках и дверных проёмах, на стыках с другими 
напольными покрытиями (4.5) и в помещениях с большим коли-чеством углов должны быть предусмотрены 
деформационные зазоры шириной около 10мм.
4.5.3. Укладка с отступлениями в больших помещениях
В помещениях, которые длиннее чем 6метров и/или шире чем 5метров, все деформационные зазоры 
должны составлять не менее 15мм. В помещениях длиной более чем 10метров и/или шириной более чем 
8метров необходимо предусмотреть дополнительные деформационные зазоры. Промежуточные зазоры 
должны быть в заключение закрыты переходными планками (4.5).
4.5.3 Укладка при наличии панельного отопления в полу с горячей водой
Покрытие пола должно быть изготовлено квалифицированно и быть всегда сухим. Для этого перед 
обязательной укладкой материала для защиты от испарений, представляющего собой полиэтиленовую 
плёнку толщиной 0,2 мм, обязательно надо провести тестирование нагрева для старых и новых покрытий. 
Исходная температура повышается при нагреве ежедневно на 5 С. Потом проводится протопка в течение 
недели при 45С, затем температура вновь  ежедневно понижается на 5 С. Затем отопление отключается 
на 7 дней. Проводится повторный нагрев за 4 дня до 45 С и понижение температуры до 25 С. Температура 

поверхности должна составлять 18С, а относительная влажность воздуха 40-60%. После укладки 
поддерживайте температуру 4-5 дней. Затем, во время отопительного сезона, можно воспользоваться 
панельным отоплением в полу. Инсталляция электрического отопления в полу не рекомендуется. 
5. После укладки    
Уложенный без клея ламинатный пол может сразу после укладки подвергаться любым нагрузкам. Примерно 
через два часа удалите дистанционные колодки. Температурные зазоры по краям закройте подходящими 
плинтусами (например системные плинтуса Fuxx фирмы Plus). Закреп-ляйте плинтуса исключительно на 
стене, никогда не на полу (5). При «плавающей» укладке оставьте зазор в 1 мм между полом и плинтусом. 
Для удаления остатков материалов подметите ламинатный пол после укладки. Возможно оставшиеся 
уплотнительные и смазочные материалы легко удаляются пластиковым шпателем и/или нецарапающей 
подушечкой. Затем полностью очистите поверхность тёплой водой и чистящим средством для ламината. В 
заключение тщательно вытрите поверхность мягкой тканью. Не использовать ткань из микроволокна!
6. Гарантия/гарантийные обязательства
Производитель предоставляет гарантию на повреждения от износа.
6.1 Условия гарантии
6.1.1 Износом по положениям данного гарантийного письма считается полная протирка декоративного слоя 
на площади размером не менее 1кв.см. Гарантия не распространяется на износ на кантах панелей. 
6.1.2 Не производите укладку панелей, которые ещё до укладки обнаруживают видимые дефекты. 
До начала укладки необходимо основательно проверить панели на наличие брака материала.
6.1.3 Для выполнения гарантийных обязательств решающим является прежде всего соблюдение и 
следование всем указаниям данного руководства по укладке. Необходимо позаботиться о подходящие грязе-
уловители (текстильные коврики во входной зоне). 
6.1.4 Срок гарантии
Ламинат класса истираемости AC3: 10 лет в жилых помещениях / 2 года в общественных помещениях 
Ламинат класса истираемости AC4: 15 лет в жилых помещениях / 3 года в общественных помещениях
Ламинат класса истираемости AC5: 30 лет в жилых помещениях / 5 лет в общественных помещениях
Гарантия распространяется исключительно на повреждения панелей от износа при использо-вании их при 
обычной нагрузке на данные помещения. Гарантия не распространяется на ламинат-ные полы, уложенные во 
влажных и сырых помещениях, таких как ванные комнаты, сауны итд.
6.1.5 Повреждения, возникшие при чрезвычайных нагрузках, механических повреждениях или при 
ненадлежащем использовании, куда входит также неправильный уход или его отсутствие, не включены в 
гарантийные обязательства. Для подтверждения правильного ухода необходимо представить датированные 
тем  же самым  и последующими числами товарные чеки на рекомендо-ванные изготовителем и предназна-
ченные для данного вида пола средства по уходу и чистке.
6.1.6 Каждая рекламация должна быть представлена в письменном виде при предъявлении счёта за по-
купку в оригинале в течение 30 дней со дня обнаружения дефекта. Перед подтверждением рекламации 
изготовитель оставляет за собой право осмотреть дефект на месте или поручить сделать это третьим лицам.
6.2 Объём гарантийных обязательств
6.2.1 Если имеет место случай, требующий предоставления гарантийного обслуживания, истёртые места 
могут быть по выбору изготовителя или бесплатно отремонтированы или через спе-циализированный 
магазин поставляются материалы для замены истёртых поверхностей пола. 
6.2.2 В случае, если какой-либо вид панелей не может быть поставлен изготовителем, предо-ставляется его 
равноценная замена из имеющегося ассортимента поставляемых товаров.
Для того, чтобы не потерять прав вытекающих из гарантии, просим сохранить один экземпляр 
вкладыша а также счет за покупку ламината.

SK
Návod na pokládku a ručenie/garancia
S touto značkovou laminátovou podlahou ste získali kvalitný drevený výrobok, ktorý je schopný reagovať na ex-
trémnu zmenu klimatických podmienok. Aby ste mali z Vašej laminátovej podlahy neskalenú, dlho trvajúcu radosť, 
bezpodmienečne dodržiavajte nasledujúce pokyny, pred začiatkom práce si ich prosím pozorne prečítajte.
Kvôli zachovaniu Vašich garančných nárokov a nárokov na záruku  si prosím bezpodmienečne uschovajte 
jeden exemplár tohto návodu na pokládku spolu s dokladom o zaplatení Vašej lami-nátovej podlahy.
1. Pri laminátových podlahách je potrebné všeobecne dodržiavať nasledujúce pokyny
• Aby na položenej laminátovej podlahe nevznikali žiadne dilatačné škáry, zabráňte príliš veľkým klimatickým 

zmenám. Ideálna je teplota miestnosti 20 °C pri 40–60% relatívnej vlhkosti vzduchu (obvyklá klíma obytných miest-
ností).

• Na podlahu neklaďte priamo žiadne vlhké kvetináče alebo iné predmety, využívajte vždy vhodné podložky.
• Zabráňte permanentnému ostrekovaniu s kvapalinou - zvlášť stojacej vode. Toto môže viesť k neopraviteľným 

škodám na laminátovej podlahe.
• Stopy po používateľoch sú patinou pri všetkých druhoch podláh na báze dreva. Nedá sa im celkom zamedziť a 

patria, zvlášť pri prírodných dekoroch, ku charakteristickému vzhľadu. 
• Tieto stopy môžete zredukovať použitím  lcových klzákov pod nohami stoličiek, stolov a nábytku. Vo vstupných ob-

lastiach prostredníctvom vhodných zón na zachytávanie nečistôt a čistiacich zón (textilná rohož atď.). Silne namáha-
né zóny chráňte naviac vhodnými podložkami (napr. podklady z polyetylénu).

• Laminátová podlaha je vždy pripravená na pokládku, na povrchu opatrená lakom s konečnou úpravou a preto sa 
nesmie nikdy ošetrovať s lakom, príp. leštiacimi prostriedkami na zlepšenie povrchu alebo dokonca obrusovať.

• Ojedinele, podmienene podkladom, ako pri každej hladkej podlahovej krytine, môže dôjsť ku statickým nábojom. 
Príslušná úprava podkladu, napr. s nevodivým materiálom, alebo špeciálne ošetrovanie povrchu môžu zjednať nápravu.

• Pred pokládkou nechajte podklad veľmi dobre uschnúť (viď odsek „Pred pokládkou“).
• Laminátovú podlahu uskladňujte s prekladmi, vždy suchej, temperovanej miestnosti bez prievanu, v strede miestno-

sti, s minimálnym odstupom od stien jeden meter.
• Otvorené a poškodené prebalenia, zvlášť poškodenia na ochrannej fólii, okamžite tesne uzavrite s lepiacou páskou.
2. Po kúpe
Pred pokládkou nechajte laminátovú podlahu 2–3 dni aklimatizovať. K tomuto účelu uzavreté balíky bezprostredne po 
kúpe poukladajte do kríža v strede miestnosti pri 18°C a nanajvýš 60% relatívnej vlhkosti vzduchu.
3. Pred pokládkou
3.1 Kontrola tovaru
Pred pokládkou skontrolujte na všetkých častiach podlahy viditeľné chyby (viď k tomu číslo 6 „Záruka“, odsek 6.1.2).
3.2 Podklad, príprava a štruktúra podkladu
3.2.1 Podklad musí byť pevný, rovný a suchý. Obsah vlhkosti v novom podklade skontrolujte pomocou vlhkomera CM 
(pokladači poterov). Ak vlhkosť cementového poteru prekročí hodnotu 2,0 CM %, v prípade anhydritových poterov 0,3 
CM %, laminátovú podlahu nepokladajte.
3.2.2 Vyrovnajte nerovnosti na podklade. Na minerálne podklady (betón, potery, terazzo atď.) vždy uložte parozá-
branu/paroizoláciu tvorenú nepriepustnou PE fóliou s hrúbkou minimálne 0,2 mm, na spojoch ju prekrývajte na šírke 
20 cm. Parozábrana/paroizolácia je nevyhnutná predovšetkým pri pokládke na podlahy s podlahovým kúrením (k 
tomu pozri bod 4.4.3). Na podklady hraničiace so zeminou, ako sú nepodpivničené priestory alebo priestory nad 
zatečenými/klenbovými pivnicami atď., musíte uložiť hrubšiu parozábranu/paroizoláciu z PVC fólie s hrúbkou 1,2 mm. 
Fóliu vytiahnite až na steny a vytvorte tzv. vaňu. Spoje pásov fólie prekrývajte na šírke cca. 10 cm a prelepte ich 
lepiacou páskou.
3.2.3 Pri integrácii organického materiálu (drevotrieskové dosky atď.) medzi laminátovú podlahu a podklad vždy naň 
uložte vhodnú parozábranu/paroizoláciu.
Na existujúce podlahoviny, ako PVC, linoleum, guma alebo koberce môžete laminátovú podlahu podkladať bez par-
ozábrany/paroizolácie, ak je samozrejme takýto podklad vhodný na pokládku laminátovej podlahy. Na parozábranu/
paroizoláciu, drevotrieskovú dosku alebo existujúce podlahoviny položte izoláciu proti kročajovému hluku (penová 
fólia, korok atď.) a na spojoch túto izoláciu za xujte. Pozor. Izolácia proti kročajovému hluku nenahrádza parozábranu/
paroizoláciu.
4. Pokládka podlahy
4.1 Upozornenie!
4.1.1 Pokladajte dlhý pás, ak je to možné, vždy v smere hlavného dopadu svetla.
4.1.2 K stenám a ku všetkým pevne inštalovaným predmetom ako schody, vykurovacia rúra atď. dodržte dookola 
odstup 10mm ako dilatačnú/vyrovnávaciu škáru (4.1.2).
4.1.3 Posledný pokladaný rad musí mať minimálnu šírku 10cm. Preto sa príp. podľa výpočtu musí skrátiť aj prvý pokla-
daný rad na vhodnú šírku panela (4.1.3).
4.1.4 Odrezky z podlahových panelov musia mať na ďalšie použitie minimálnu dĺžku 40cm (4.4).
4.1.5 Zapustenie styčných škár (priečnych škár) k sebe musí činiť rovnako min. 40cm (4.4).
4.1.6 DÔLEŽITÉ! Prvky podlahy nezatĺkajte násilne dohromady! Na pokládku nepoužívajte ani kladivo, ani klátik na 
udieranie, pretože sa inak môže poškodiť kĺbové spojenie. Tiež horizontálne zastrkávanie poškodzuje pro ly a nie 
je preto dovolené. Správnym zatočením pro lových prvkov do seba (podľa nižšie popísanej pokladacej techniky) je 
zabezpečená viacnásobná pokládka.
4.2 Pokládka jednoducho bez lepidla
Nový bezlepidlový pokladací systém «EasyConnect–Isowaxx®» pokládku tejto laminátovej podlahy veľmi uľahčuje. 
Použitím následne popísanej pokladacej techniky (bod 4.3) môžete okrem toho zvlášť dosiahnuť spojenie pro lov, kto-
ré je šetrné k materiálu, pretože kĺby patentovaného spojenia sa ľahko zatočia do seba. Laminátová podlaha zostáva 
obnoviteľná a mala by sa môcť dať pri príslušnom ošetrovaní tiež ďalší raz položiť. Popísaná metodika bola vyvinutá 
a optimalizovaná na jednoduchú a rýchlu pokládku tejto laminátovej podlahy. Kroky na pokládku podlahových pro lo-
vých prvkov sa používajú postupom, ktorý vychádza z nemeckého úžitkového vzoru G 7928703.9 (= americký patent 
č. US 4. 426.820) od spoločnosti Terbrack.
4.3 Technika jednoduchej bezlepidlovej pokládky s «EasyConnect–Isowaxx®»
Realizácia podľa spôsobu popísaného v Európskom patente 1 200 690 B1.
4.3.1  Pokládka čelnej strany (pokládka prvého radu)
Ľahko nadvihnite už ležiaci podlahový prvok a nasaďte naklopene nový naväzujúci prvok do čelnej drážky ležiaceho 
podlahového prvku. Pri tom dávajte pozor na zarovnanie na pozdĺžnej hrane. Teraz sa preklopený prvok jednoducho 
spustí jemným tlakom do kĺbu a tým sa zaistí.
4.3.2 Pokládka na čelnej strane a pozdĺžnej strane (pokládka nasledujúcich radov)
Pri osadzovaní čelnej strany postupujte zhodne s popisom uvedeným v bode 4.3.1. S ľavou rukou nadvihnite ležiaci 
prvok na jeho voľnej hrane, tak že je v jeho pozdĺžnom smere ľahko stočený (skrútený) (4.3.3-2). Nový prvok sa teraz 
osadí nie lícujúco k hrane, ako je uvedené v bode 4.3.1, ale na cca 3/4 šírky ležiaceho podlahového prvku (4.3.2-1). 
Tak zostane najprv medzera k prednému radu. Ľavá ruka tak zostáva pod ľahko naddvihnutým prvkom. Novo osadený 
prvok sa teraz - v slabo sklopenej polohe - posunie k položenému prednému radu, pričom sa môže čelný kĺb s palcami 
jednoducho viesť a nasunúť (4.3.2-3). Pritom držte ramená „v blízkosti tela“, neuchopujte prvok s väčším rozsahom 
rúk, pretože inak sa skríži. Teraz čelný kĺb spustite a zaistite. Nakoniec ležiaci a nový prvok  spolu naddvihnite o cca 
30°, pričom zostane zachované stočenie (skrútenie) (4.3.2-2), a zasuňte pozdĺžnu drážku už ležiaceho predného radu, 
spustite, hotovo (4.3.2-4).
4.4 Ďalší postup pokládky (základná konštrukcia s prvými troma radmi)
4.4.1 Na pokládku prvého radu podlahy položte prvý podlahový prvok, začínajúc zľava, so stranou pera k stene (už 
teraz pamätajte na 10mm dilatačnú škáru). Postupujte teraz k osadeniu druhého prvku čelnou stranou, ako je popísané 
v bode 4.3.1.
4.4.2 Na všeobecné upevnenie spojeného radu podlahových prvkov osaďte ako tretí skrátený prvok (avšak 
dodržiavajte minimálnu dĺžku 40cm!) ako druhý rad. Zaistite tento jednoducho s pozdĺžnou škárou podlahového prvku 
prvého radu. Pritom dávajte pozor po strane na zarovnanie hrán.
4.4.3 Štvrtý prvok spojte s práve teraz položeným  tretím, skráteným prvkom a pozdĺžnou stranou prvého radu (ako 
je popísané pod 4.3.2).
4.4.4 S piatym prvkom sa teraz začne tretí rad. Tento spojte jednoducho z pozdĺžnej strany s tretím a štvrtým podla-
hovým prvkom. S touto stupňovitou montážou (4.4) je doposiaľ položená skupina panelov zaistená. Táto základná 
konštrukcia sa teraz kvôli ďalšej pokládke de nitívne vycentruje s distančnými klátikmi na vzdialenosť od steny 10mm.
4.4.5 Ostatné prvky sa teraz, opäť začínajúc prvým radom, položia tak, aby vždy vznikali konštrukčne prvé tri komplet-
né rady, ktoré sa zaisťujú s ďalšími dištančnými klátikmi okolo na vzdialenosť od steny 10mm. Ďalšie prvky sa môžu 
teraz ďalej pokladať po radách.
4.5 Zvláštne situácie pokládky
4.5.1 Pokládka v zárubniach a pri dverných prechodoch
Prvky dvier prosím skráťte natoľko, aby sa mohol prvok s izoláciou proti kročajovému hluku podsunúť. Pretože sa 
laminátové podlahy pri zmenách klímy môžu rozťahovať alebo zmrašťovať,  je potrebné naplánovať na všetkých 
prechodoch, dverných prechodoch, tiež prechodoch na  iné podlahové krytiny (4.5) a v miestnostiach s výklenkami 
dilatačné škáry cca 10mm. 
4.5.2 Pokládka s prechodmi vo veľkých miestnostiach
V miestnostiach, ktoré sú dlhšie ako 6m a/alebo širšie ako 5m, musia byť všetky dilatačné škáry (tiež na stenách) 
široké minimálne 15mm. Pri miestnostiach s dĺžkou nad 10m a/alebo šírkou 8m je potrebné naplánovať doplňujúce 
dilatačné škáry. Medziškáry nakoniec zakryte s prechodovými lištami (4.5).
4.5.3 Pokládka pri teplovodnom podlahovom vykurovaní
Poter sa musí zhotoviť odborne a musí byť vždy suchý. Na tento účel zostavte vždy pred pokládkou potrebnej parozá-
brany, tvorenej PE fóliou s hrúbkou 0,2 mm, vhodný protokol pre ohrev a ochladzovanie. Nábehovú teplotu je potrebné 
pri zahrievaní zvýšiť denne o cca 5°C. Potom sa počas 7 dní vykuruje pri 45°C a potom klesne teplota denne opäť o 
cca 5°C. Teraz zostane vykurovanie ďalších 7 dní vypnuté. Obnovené zahrievanie sa uskutoční počas 4 dní na 45°C 
a zníženie teploty do  25°C. Teplota povrchu má byť 18°C a relatívna vlhkosť vzduchu medzi 40–60%. Po pokládke 
má byť teplota udržiavaná 4–5 dní. Teraz sa môžu vykurovacie periódy podlahového kúrenia zapínať. Pokládka na 
elektrické podlahové vykurovanie sa neodporúča.
5. Po pokládke
Laminátová podlaha položená bez lepidla je okamžite po pokládke plne zaťažiteľná. Cca 2 hodiny po pokládke 
odstráňte dištančné klátiky. Dilatačné škáry na okraji zakryte s vhodnými soklovými lištami (napr. Fuxx-systémové 
lišty značky Plus). Lišty je potrebné vždy upevniť na stene, nikdy nie na podlahu (5). Pri plávajúcej pokládke bude 
ideálne ponechať 1mm vzduchu medzi podlahou a soklovou lištou. Kvôli odstráneniu zvyškov materiálu po pokládke 
laminátovú podlahu zameťte. Prípadné zvyšky tesniaceho materiálu a klzného prostriedku, ktoré zostali, sa dajú ľahko 
odstrániť s umelohmotnou špachtľou a/alebo hubkou, ktorá nepoškriabe. Potom plochy kompletne vyčistite s teplou 
vodou a čistiacim prostriedkom na laminát. Plochu následne dobre dosušte s mäkkou handrou. Nepoužívajte utierky 
z mikrovlákna!  
6. Záruka/záručné plnenia
Výrobca poskytuje nad rámec zákonom stanoveného záručného plnenia záruku na škody spôsobené vydretím na 
čelnej strane tohto produktu v súlade s nasledujúcimi podmienkami:
6.1 Záručné podmienky
6.1.1 Za vydretie sa v zmysle tohto vyhlásenia o záruke považuje úplné zošúchanie dekoračnej vrstvy na ploche 
minimálne 1 cm2. Záruka sa nevzťahuje na odreniny na hranách prvkov.
6.1.2 Podlahy, ktoré vykazujú viditeľné nedostatky už pred pokládkou, sa nesmú pokladať. Preto pred pokládkou vy-
konajte dôkladnú kontrolu zameranú na materiálové chyby.
6.1.3 Minimálnou podmienkou na poskytnutie záručného plnenia je predovšetkým rešpektovanie a dodržiavanie všet-
kých pokynov uvedených v tomto návode na pokládku. Musíte zaistiť dostatočné zachytávanie nečistôt. Ak nie je 
k výrobku priložený žiaden návod na pokládku, platia akceptované profesionálne štandardy.
6.1.4. Doba záruky:
AC3: 2 roky pri priemyselnom a verejnom použití s priemerným zaťažením/10 rokov v súkromných bytových priestoroch
AC4: 3 roky pri priemyselnom a verejnom použití s priemerným zaťažením/15 rokov v súkromných bytových priestoroch
AC5: 5 rokov pri priemyselnom a verejnom použití s priemerným zaťažením/30 rokov v súkromných bytových prie-
storoch 
Záruka sa nevzťahuje na podlahy položené vo vlhkých a mokrých priestoroch, ako napr. kúpeľne, sauny atď.
6.1.5 Záruka sa taktiež nevzťahuje na škody spôsobené nadmerným zaťažením, mechanickým poškodením alebo 
chybným, resp. neodborným spracovaním, pričom sem patrí aj nekorektné ošetrovanie podlahy. Na doloženie korekt-
ného ošetrovania podlahy sa vyžaduje predloženie aktuálnych a po sebe časovo primerane nasledujúcich dokladov 
o kúpe ošetrovacích a čistiacich prostriedkov, prípadne aj lepidiel, značiek odporúčaných výrobcom.
6.1.6 Všetky reklamácie musia byť podávané u odborného predajcu písomne, pri predložení originálu dokladu o kúpe 
a v priebehu 30 dní od vzniku nedostatku. Pred uznaním reklamácie si výrobca vyhradzuje právo na preskúmanie 
reklamovaných nedostatkov priamo na mieste alebo právo poveriť ich preskúmaním tretiu osobu.
6.2 Rozsah záruky
6.2.1 V prípade podania žiadosti o vybavenie záruky budú vydreté miesta podľa uváženia výrobcu buď bezplatne 
opravené, alebo príslušný odborný predajca poskytne náhradný materiál na výmenu poškodených podlahových prv-
kov.
6.2.2 Ak výrobca už nie je schopný dodať daný vzor, bude z aktuálneho výrobného programu poskytnutá rovnocenná 
náhrada.
Na zachovanie vašich nárokov na záruku a záručné plnenia si, prosím, dobre uschovajte jeden exemplár 
tohto návodu na pokládku spoločne s dokladom o zaplatení za vašu laminátovú podlahu.
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Klojimo instrukcija ir garantija
Įsigiję šią  rminę laminuotą grindų dangą, jūs gavote aukštos kokybės medžio gaminį, kuris gali reaguoti į stipri-
us oro sąlygų pokyčius. Kad ši laminuota grindų danga tarnautų kuo geriau, laikykitės toliau pateiktų nurodymų ir 
prieš pradėdami darbą, atidžiai juos perskaitykite. Tam, kad galėtumėte pareikšti garantinę pretenziją, būtinai 
išsaugokite šią laminuotos grindų dangos klojimo instrukciją ir pirkimo čekį.
1. Bendroji informacija apie laminuotas grindų dangas
• Kad išvengtumėte plyšių atsiradimo paklotoje laminuotoje grindų dangoje, venkite žymių oro sąlygų pasikeitimų. 

Optimaliausiomis kambario sąlygomis yra 20 °C temperatūra ir 40–60 % santykinis drėgnumas (normalios gyvena-
mosios aplinkos sąlygos).

• Niekuomet tiesiai ant grindų nedėkite drėgnų ar šlapių gėlių vazonų; visuomet naudokite tinkamą lėkštelę ar kilimėlį.
• Venkite nuolatinio kontakto su skysčiais – ypač pasiliejusio vandens. Tai gali nepataisomai sugadinti laminuotas 

grindis.
• Patinos atsiradimas yra normalus visų medinių grindų dangų dėvėjimosi požymis. Šito neįmanoma visiškai išvengti 

ir tai sukuria būdingą (ypač natūralių paviršių) išvaizdą.
• Dėvėjimosi pėdsakų galima išvengti po kėdžių, stalų ir kitų baldų kojelėmis naudojant veltinio pagalvėles. 

Prieškambariuose reikia naudoti tinkamus nešvarumų surinktuvus ir durų kilimėlius (medžiaginius kilimėlius ir pan.). 
Intensyviai naudojamus plotus reikia apsaugoti tinkamais kilimėliais (pvz., PE kilimėliais).

• Laminuotos grindys visuomet turi paviršinę dangą ir yra paruoštos kloti ir todėl jų niekuomet nereikia lakuoti, poliruoti 
arba šveisti tam, kad pagerėtų išvaizda.

• Tam tikrais atvejais, priklausomai nuo grindų pagrindo, esant glotniam grindų paviršiui, gali atsirasti elektrostatinis 
krūvis. Sumažinti šį efektą ar jo išvengti gali padėti tinkamas grindų pagrindo paruošimas, pavyzdžiui, nelaidžių 
medžiagų panaudojimas arba specialus paviršių apdorojimas.

• Prieš klodami grindų dangą, leiskite kaip reikiant išdžiūti grindų pagrindui (žr. skyrių „Prieš klojimą“).
• Laminuotas grindų dangas sandėliuoti reikia sausoje patalpoje be skersvėjų, esant pastoviai temperatūrai, nau-

dojant sudėjimui keliais sluoksniais skirtas trinkeles ir sukrovus patalpos viduryje ne mažesniu kaip vieno metro 
atstumu nuo sienos.

• Atvirus arba pažeistus išorinius sluoksnius, ypač tada, kai pažeista apsauginė plėvelė, nedelsdami užklijuokite lipnia 
juostele.

2. Po įsigijimo
Prieš klodami laminuotą grindų dangą, leiskite jai 2–3 dienas aklimatizuotis. Tuo tikslu tuojau pat po įsigijimo neatida-
rytus paketus sukraukite patalpos centre skersai vieną ant kito ir laikykite 18 °C temperatūroje, esant ne didesniam 
kaip 60 % santykiniam oro drėgnumui.
3. Prieš klojimą
3.1 Patikrinkite gaminį
Prieš klodami visas grindų lenteles patikrinkite, ar jos neturi matomų defektų (žr. 3 skyriaus „Garantija“ 6.1.2 poskyrį).
3.2 Grindų pagrindas – paruošimas
3.2.1 Grindų pagrindas turi būti tvirtas, lygus ir sausas. Naujai paklotų grindų drėgnumą patikrinkite CM higrome-
tru (tai turi atlikti sudėtines grindis klojantis statybos specialistas). Grindų dangos neklokite, kol cemento sluoksnio 
drėgnumas viršija 2,0 CM % arba anhidrito grindų ar anhidrito plytelių grindų – 0,3 % CM.
3.2.2 Pašalinkite visus grindų pagrindo nelygumus. Ant mineralinių grindų (betono, sudėtinių grindų, venecijietiškos 
dangos visuomet paklokite ne mažesnio kaip 0,2 mm storio garų barjerą, sudarytą iš antidifuzinės PE membranos, 
su ne mažesniu kaip 20 cm kraštų persidengimu. Garų barjeras ypač svarbus, kai klojama ant grindų su vandeniniu 
šildymu (žr. 4.4.3 punktą). Ant grindų pagrindo, kuris liečiasi su gruntu, pavyzdžiui, patalpose be rūsio arba patalpose 
virš komunikacijų kanalų/iškyšų ir t. t., reikia naudoti storesnį garų barjerą, sudarytą iš ne plonesnės kaip 1,2 mm storio 
PVC membranos. Membranos kraštai turi užeiti ant sienos. Membranos juostos turi persidengti maždaug 10 cm ir jas 
reikia užsandarinti lipnia juosta.
3.2.3 Jeigu tarp laminuotos grindų dangos ir grindų pagrindo reikia pakloti papildomas organines grindis (pvz., medžio 
drožlių plokštę), apatinė dalis turi būti apsaugota nuo drėgmės (panaudojant garų barjerą).
Laminuotą grindų dangą ant esamų grindų, pvz., PVC, linoleumo, gumos ar pluošto (kiliminės dangos) galima kloti be 
apsaugos nuo drėgmės tuo atveju, jeigu grindų pagrindas yra paruoštas klojimui – ant garų barjero, drožlių plokštės ar 
esamų grindų yra paklota ir kraštuose pritvirtinta garso izoliacija (putų lakštas, kamštis ir t. t.). Dėmesio! Garso izoliacija 
nepakeičia garų barjero.
4. Grindų dangos klojimas
4.1 Dėmesio!
4.1.1 Kai įmanoma, lenteles visuomet reikia kloti išilgai šviesos kritimo krypties.
4.1.2 Iki visų sienų ir nejudamų objektų, pavyzdžiui, laiptų, šildymo vamzdžių ir t. t. palikite ne mažesnį kaip 
10 mm šiluminio plėtimosi tarpelį (4.1.2 pav.).
4.1.3 Paskutinė paklota eilė turi būti ne siauresnė kaip 10 cm. Jeigu reikia, paskaičiuokite ir atitinkamai susiaurinkite 
pirmąją lentelių eilę (4.1.3 pav.).
4.1.4 Tolimesniam naudojimui skirtų grindų dangos lentelių ilgis turi būti ne mažesnis kaip 40 cm (4.4 pav.).
4.1.5 Šiluminio plėtimosi siūlės (skersiniai sujungimai) viena kitos atžvilgiu taip pat turi būti išsidėstę ne mažesniu 
kaip 40 cm atstumu (4.4).
4.1.6 SVARBU! Sujungdami grindų lenteles, nenaudokite jėgos! Klodami grindis, nenaudokite plaktuko ar 
primušamosios trinkelės, nes tai gali pažeisi jungiamąją siūlę. Įstatant horizontalia kryptimi, taip pat bus pažeistas 
pro lis ir todėl taip daryti negalima. Teisingai jungiant lentelių pro lius (laikantis toliau aprašytos jungimo technikos), 
tai atlikti bus galima daug kartų.
4.2 Lengvas klojimas be klijų
Nauja klojimo be klijų sistema «EasyConnect–Isowaxx®» laminuotos grindų dangos klojimą padaro lengvesnį nei bet 
kada anksčiau. Taikant kitame punkte (4.3) aprašytą klojimo techniką, taip pat galima labai tiksliai sujungti pro lius, nes 
patentuotas sujungimas pasižymi tuo, kad lenteles palenkus viena kitos atžvilgiu, jos labai švelniai įeina viena į kitą. 
Laminuotą grindų dangą galima išardyti ir tinkamai su ja elgiantis, panaudoti daug kartų. Aprašytasis metodas buvo 
sukurtas ir optimizuotas, siekiant supaprastinti ir pagreitinti grindų dangos klojimą. Grindų lentelių klojimo procedūra 
atitinka procedūrą, kuri pateikta Vokietijos registruotojo pramoninio pavyzdžio aprašyme G 7928703.9 (= JAV patentas 
nr. US 4. 426.820), sukurtame Terbrack.
4.3 Lengvo klojimo be klijų technika, naudojant EasyConnect-Isowaxx®

Procedūra atliekama, laikantis Europos patente 1 200 690 B1 aprašytos procedūros.
4.3.1 Klojimas, naudojant galinį jungimą (pirmosios eilės klojimas).
Šiek tiek pakelkite jau paklotą grindų lentelę ir prijungiamą lentelę kampu įstatykite į jau paklotos lentelės galą. 
Žiūrėkite, kad lentelių šonai būtų sutapdinti. Tada palenktą lentelę švelniai įspauskite į griovelį ir ji užsi ksuos.
4.3.2 Klojimas, naudojant galinį ir šoninį jungimus (kitų eilių klojimas).
Norėdami įstumti į galą, veiksmus atlikite panašiai, kaip tai aprašyta 4.3.1 punkte. Kairiąja ranka, lentelę paėmę 
už neprijungto kampo, ją pakelkite nuo grindų taip, kad ji truputį išilgai pasisuktų (persikreiptų) (4.3.2-2 pav.). Da-
bar įstatykite naują lentelę, bet šonus sutapdinkite ne taip, kaip aprašyta 4.3.1 punkte, o į paklotą ant grindų lentelę 
įstatykite maždaug 3/4 lentelės (4.3.2-1). Dabar tarp naujos ir senos eilės lieka plyšys. Kairioji ranka turi likti po truputį 
pakelta lentele. Naujai įstatytą lentelę – truputį palenktą – į seną eilę įstatykite, sujungtą galą tiesiog stumdami nykščiais 
(4.3.2-3). Tai darydami rankas laikykite priglaustas prie kūno ir neištieskite, nes lentelė gali iškristi. Tada nuleiskite 
į galinę jungtį ir už ksuokite. Pabaigoje ant grindų esančią lentelę ir naują lentelę pakelkite maždaug 30°, kad būtų 
išlaikytas pasisukimas (persikreipimas) (4.3.2-2), įstatykite į anksčiau paklotos eilės griovelį ir nuleiskite – darbas at-
liktas (4.3.2-4).
4.4 Tolimesnio klojimo procedūra (pagrindinis pirmų trijų eilių klojimo elementas)
4.4.1 Pirmąją grindų dangos eilės lentelę paklokite kairėje su į sieną nukreiptu liežuvėliu (palikite 10 mm šiluminio 
plėtimosi tarpelį). Tada, kaip aprašyta 4.3.1 įstatykite antrosios lentelės galą.

4.4.2 Prie paklotų lentelių kaip antrą eilę prijunkite trečiąją trumpą (bet ne trumpesnę kaip 40 cm ilgio!) lentelę. 
Žiūrėkite, kad lentelių šonai liktų sutapdinti.
4.4.3 Prie trečiosios trumpos lentelės ir išilgai pirmajai eilei prijunkite ketvirtąją lentelę (kaip aprašyta 4.3.2 punkte).
4.4.4 Dabar penktoji lentelė pradės trečiąją eilę. Ją tiesiog išilgai sujunkite su trečiąja ir ketvirtąja lentelėmis. Taikant ši 
laiptų pavidalo klojimą (4.4 pav.), anksčiau paklotos lentelės sujungiamos į grupę. Šis pagrindinis klojimo elementas 
bus toliau kartojamas, naudojant prie sienos padėtus 10 mm tarpiklius.
4.4.5 Dabar reikia pakloti likusias lenteles, vėl pradedant nuo pirmosios eilės ir klojant taip, kad susidarytų trys pilnos 
eilės, kurias savo ruožtu reikia už ksuoti 10 mm atstumu nuo sienos, tam panaudojant išorinius pleištus. Dabar likusias 
lenteles galima kloti eilė po eilės.
4.5 Specialios klojimo situacijos
4.5.1 Klojimas po durų staktomis ir tarpduryje
Durų staktas sutrumpinkite taip, kad po jomis būtų galima pakišti vieną lentelę su garso izoliacija. Kadangi, kintant 
oro sąlygoms, laminuota grindų danga gali plėstis ir trauktis, tai aplink visas durų staktas bei tarpduriuose ir taip pat 
ten, kur kampiniuose kambariuose susitinka dvi skirtingos grindų dangos, reikia palikti maždaug 10 mm šiluminio 
plėtimosi tarpelius.
4.5.2 Klojimas dideliuose kambariuose su pereinamosiomis zonomis
Ilgesniuose kaip 6 m ir platesniuose kaip 5 m kambariuose visi šiluminio plėtimosi tarpeliai (net ir prie sienų) turi būti 
bent 15 mm pločio. Ilgesniuose kaip 10 metrų ir platesniuose kaip 8 metrų kambariuose reikia papildomų šiluminio 
plėtimosi tarpelių. Darbo pabaigoje tarpelius tarp zonų uždenkite perinamaisiais pro liuočiais (4.5 pav.).
4.5.3 Klojimas ant vandeniu šildomų grindų
Sudėtines grindis turi paruošti profesionalas ir jos turi būti išdžiūvę. Prieš klojant garų barjerą, kuris sudarytas iš 0,2 mm 
storio PE membranos, būtinai reikia atlikti tinkamą šildymo ir atvėsinimo procedūrą. Šildymo metu srauto temperatūrą 
kasdien pakelkite maždaug 5 °C. Tada 7 dienas kambarį šildykite, naudodami 45 °C temperatūrą, ir po to temperatūrą 
vėl sumažinkite maždaug po 5 °C per dieną. Tada 7 dienoms šildymą išjunkite. Po to per 4 dienas temperatūrą vėl 
pakelkite iki 45 °C ir tada sumažinkite iki 25 °C. Paviršiaus temperatūra turi būti lygi 18 °C ir santykinis drėgnumas 
40–60 %.
Po klojimo temperatūrą reikia išlaikyti 4–5 dienas. Tada galima įjungti grindinį šildymą, kad jis veiktų normaliais šildymo 
ciklais. Kloti ant elektra šildomų grindų nerekomenduojama.
5. Po montavimo
Ant be klijų klojamos laminuotos grindų dangos galima vaikščioti tuojau pat ją paklojus. Praėjus maždaug 2 valan-
doms po klojimo išimkite tarpiklių vaidmenį atliekančias trinkeles. Pakraščiuose esančius šiluminio plėtimosi tarpelius 
uždenkite atitinkamomis grindjuostėmis (pvz. Plus gamybos Fuxx-System grindjuostėmis). Grindjuostes visuomet 
tvirtinkite prie sienos ir niekuomet prie grindų dangos (5 pav.). Klojant kaip plaukiojančiąją grindų dangą, tarp grindų 
dangos ir grindjuosčių dažniausiai paliekamas maždaug 1 mm tarpelis. Paklojus laminuotą grindų dangą, ją reikia 
nuvalyti, kad neliktų jokių medžiagų likučių. Bet kokius sandarinamosios medžiagos ar tepalo likučius galima lengvai 
pašalinti plastikine mentele ar kempinėle be šveitimo priemonių. Tada visą paviršių galima nuvalyti, naudojant šiltą 
vandenį ir laminuotos dangos valiklį. Pabaigoje paviršių nusausinkite minkštu skudurėliu. Nenaudokite Micro bre 
(mikropluošto) tipo audinio!
6. Garantija
Be teisiškai privalomos garantijos gamintojas suteikia garantiją nuo nusidėvėjimo. Šios garantijos laikas nurodytas 
pirmajame bukleto puslapyje ir jai taikomos toliau išvardintos sąlygos.
6.1 Garantijos sąlygos
6.1.1 Šios garantijos atveju nusidėvėjimu laikomas visiškas dekoratyvinio sluoksnio nusidėvėjimas bent 1 cm² plote. 
Nusidėvėjimo žymėms lentelės kraštuose ši garantija netaikoma.
6.1.2 Lentelių defektus pastebėjus prieš klojimą, tokių lentelių reikia nekloti. Todėl prieš klojimą atidžiai patikrinkite 
visas lenteles.
6.1.3 Kad įvykdytumėte garantijos sąlygas, būtinai perskaitykite visus šioje instrukcijoje pateiktus nurodymus dėl klo-
jimo ir tiksliai jų laikykitės. Gaminį tinkamai apsaugokite nuo nešvarumų. Jeigu klojimo instrukcijos nėra, laikykitės 
įprastinių šioje srityje priimtų taisyklių.
6.1.4 Garantinis laikotarpis
Grindų danga AC3: 10 metų buityje / 2 metai komercinėse zonose.
Grindų danga AC4: 15 metų buityje / 3 metai komercinėse zonose.
Grindų danga AC5: 20 metų buityje / 5 metai komercinėse zonose.
Drėgnose ir šlapiose patalpose, pavyzdžiui, voniose, saunose ir pan., paklotai grindų dangai garantija netaikoma.
6.1.5 Dėl didelių apkrovų, mechaninių pažeidimų ar dėl neteisingo ar netinkamo naudojimo, kuris apima ir neteisingą 
priežiūrą, atsiradusiems pažeidimams garantija netaikoma. Teisinga priežiūra apima pirkimo čekių, kurie parodo, kad 
buvo įsigyti produktai, kuriuos gamintojas rekomenduoja kaip tinkamus priežiūros ir valymo tirpalus, ir taip pat, kai 
reikia, kad klijai buvo įsigyti pagrindinio gaminio pirkimo metu ir vėliau, pateikimą.
6.1.6 Visos pretenzijos per 30 dienų nuo defekto atsiradimo turi būti kartu su čekiu pateiktos mažmenininkui. Gamin-
tojas pasilieka teisę, prieš pripažindamas pretenziją, apsilankyti toje vietoje kur paklotas gaminys arba tą vietą pavesti 
apžiūrėti trečiajai šaliai.
6.2 Garantijos apimtis
6.2.1 Garantinės pretenzijos atveju gamintojas gali pasirinkti nemokama sutvarkyti nusidėvėjusias vietas arba pakai-
tines/taisymo medžiagas nusiųsti mažmenininkui, kad būtų sutaisytos nusidėvėjusias grindų dangos vietas.
6.2.2 Jeigu gamintojas nebegali pateikti medžiagos su tam tikru raštu, pakeitimas turi būti atliktas, naudojant tos 
pačios kategorijos gaminį.
Kad galėtumėte pareikšti garantinę pretenziją, būtinai išsaugokite šią laminuotos grindų dangos instrukciją 
ir pirkimo čekį.
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 IMPORTANT HEALTH NOTICE TO MINNESOTA RESIDENTS
 Some of the building materials used in this home (or these building materials) emit formaldehyde. Eye, 
nose, and throat irritation, headache, nausea and a variety of asthma-like symptoms, including shortness 
of breath, have been reported as a result of formaldehyde exposure. Elderly persons and young children, 
as well as anyone with a history of asthma, allergies, or lung problems, may be at greater risk. Research is 
continuing on the possible long-term eff ects of exposure to formaldehyde.
Reduced ventilation may allow formaldehyde and other contaminants to accumulate in the indoor air. High 
indoor temperatures and humidity raise formaldehyde levels. When a home is to be located in areas subject 
to extreme summer temperatures, an air-conditioning system can be used to control indoor temperature 
levels. Other means of controlled mechanical ventilation can be used to reduce levels of formaldehyde and 
other indoor air contaminants.
If you have any questions regarding the health eff ects of formaldehyde, consult your doctor or local health department.
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Garantie gemäß Classen Garantiebedingungen.
Warranty according to Classen warranty conditions.

Bitte Hinweise zur Verlegung und Pflege beachten.
www.classen.de/de/service
Das Produkt kann über den normalen Haushaltsmüll entsorgt werden.

Warunki gwarancji dostępne na stronie internetowej:
Ir pieejami Garantijas nosacījumi mājas lapā:
Garantijos sąlygas galima rasti interneto svetainėje:
Гаранционните условия са публикувани на интернет страницата:
Garantiitingimused on kättesaadad:
Condiţiile de garanţie sunt disponibile pe site-ul companiei:
Podmienky záruky sú dostupné na internetovej stránke:
A garancia feltételei elérhetőek weboldalunkon:
Podmínky záruky jsou k dispozici na internetové stránce:
Умови гарантії доступні на веб-сайті:
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http://www.classen.ru/usloviya-garantii.html
Умови гарантії доступні на веб-сайті:
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IMPORTANT HEALTH NOTICE TO MINNESOTA RESIDENTS
Some of the building materials used in this home (or these building materials) emit formaldehyde. Eye, nose, and throat irritation,
headache, nausea and a variety of asthma-like symptoms, including shortness of breath, have been reported as a result of
formaldehyde exposure. Elderly persons and young children, as well as anyone with a history of asthma, allergies, or lung 
problems, may be at greater risk. Research is continuing on the possible long-term effects of exposure to formaldehyde.
Reduced ventilation may allow formaldehyde and other contaminants to accumulate in the indoor air. High indoor temperatures
and humidity raise formaldehyde levels. When a home is to be located in areas subject to extreme summer temperatures, an
air-conditioning system can be used to control indoor temperature levels. Other means of controlled mechanical ventilation can
be used to reduce levels of formaldehyde and other indoor air contaminants.
If you have any questions regarding the health effects of formaldehyde, consult your doctor or local health department.M
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WARNING TO MINNESOTA RESIDENTS:
 
“IMPORTANT HEALTH NOTICE.
SOME OF THE BUILDING MATERIALS USED IN THIS HOME (OR THESE BUILDING MATERIALS) EMIT 
FORMALDEHYDE. EYE, NOSE, AND THROAT IRRITATION, HEADACHE, NAUSEA AND A VARIETY OF 
ASTHMA-LIKE SYMPTOMS, INCLUDING SHORTNESS OF BREATH, HAVE BEEN REPORTED AS A RESULT 
OF FORMALDEHYDE EXPOSURE. ELDERLY PERSONS AND YOUNG CHILDREN, AS WELL AS ANYONE WITH 
A HISTORY OF ASTHMA, ALLERGIES, OR LUNG PROBLEMS, MAY BE AT GREATER RISK. RESEARCH IS 
CONTINUING ON THE POSSIBLE LONG-TERM EFFECTS OF EXPOSURE TO FORMALDEHYDE.
REDUCED VENTILATION MAY ALLOW FORMALDEHYDE AND OTHER CONTAMINANTS TO ACCUMULATE IN 
THE INDOOR AIR. HIGH INDOOR TEMPERATURES AND HUMIDITY RAISE FORMALDEHYDE LEVELS. WHEN 
A HOME IS TO BE LOCATED IN AREAS SUBJECT TO EXTREME SUMMER TEMPERATURES, AN AIR-CON-
DITIONING SYSTEM CAN BE USED TO CONTROL INDOOR TEMPERATURE LEVELS. OTHER MEANS OF 
CONTROLLED MECHANICAL VENTILATION CAN BE USED TO REDUCE LEVELS OF FORMALDEHYDE AND 
OTHER INDOOR AIR CONTAMINANTS.
IF YOU HAVE ANY QUESTIONS REGARDING THE HEALTH EFFECTS OF FORMALDEHYDE, CONSULT YOUR 
DOCTOR OR LOCAL HEALTH DEPARTMENT.”


